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Введение

В данной работе анализируются фразеологические единицы (ФЕ) русского языка с значением “обман” на фоне ФЕ китайского языка. Изучение фразеологических единиц, в которых «наиболее ярко проявляются национальный опыт, традиции и мировоззрение каждого народа» [Зиновьева, Юрков 2006], является актуальным для современных исследований. Значение фразеологизмов тесно связано с фоновыми знаниями носителей языка, с культурно-историческими традициями народа, говорящего на данном языке. Во фразеологизмах находят отражение представления того или иного народа об окружающем мире, практический опыт языковой личности. Структурную организацию совокупности фразеологических единиц, которые обслуживают в языке определенную понятийную сферу, объединены интегральным семантическим признаком, но обладают дифференциальными семантическими признаками и имеют определенное категориальное значение, называют фразеосемантическим полем (ФСП) [Новиков 2003: 356]. Таким образом, ФСП представляет собой фрагмент языковой картины мира.

Исследованием фразеологической семантики, семантической структуры фразеологических единиц, выявлением особенностей системной организации фразеологии занимались Ю.Ю. Авалиани, Н.Ф.Алефиренко, А. Бирих, С.Г. Гаврин, В.М.Мокиенко, Ю.А. Гвоздарев, В.П. Жуков, А.В. Кунин, А.М. Мелерович, Н.А. Сабурова, А.М. Эмирова и др. В последние годы стало актуальным изучение фразеологии на основе структурирования фразеосемантических полей, чему посвящены, например, работы З.Д.Поповой, И.А.Стернина, Н.Ф.Алефиренко, Е.И.Зиновьевой и др. Такое изучение фразеологии имеет для лингвистики большое значение, т.к. способствует более глубокому познанию языковой природы фразеологических единиц, выявлению парадигматических отношений внутри поля, построению фразеологической картины мира.

Язык отражает различные стороны материального и духовного мира личности — мораль, систему ценностей, менталитет, национальный характер. Одним из важных понятий во взаимоотношениях людей является обман - слова, поступки, действия и т. п., намеренно или ненамеренно вводящие других в заблуждение.

Актуальность исследования определяется тем, что понятие “обман” является универсальным в языке, присутствует практически во всех лингвокультурах мира, но в каждой имеет свои особенности выражения, поэтому важно выявить особенности значения “обман” в русской и китайской картинах мира. Актуальность исследования определена также изучением фразеологических единиц в аспекте полевой теории языка, т.е. изучением фразеологических единиц с семантическим значением «обман» в структуре фразеосемантического поля. Также представляется важным рассмотреть ФСП “обман” в русском языке на фоне китайского языка.

Объектом исследования являются фразеологические единицы с значением "обман". 

Предметом исследования являются особенности фразеосемантического поля "обман" русского языка. 

Цель работы заключается в описании фразеосемантического поля “обман” в русском языке и в выявлении его особенностей на фоне китайского языка. 

Для достижение данной цели решались следующие задачи:

- описать теоретическую базу исследования: рассмотреть вопросы изучения языковой картины мира и составляющих её фразеосемантических полей;

-  произвести выборку фразеологических единиц из различных лексикографических источников;

- определить состав фразеосемантического поля «обман» в русском языке, выделить его ядерные и периферийные языковые единицы;

-  проанализировать фразеосематическое поле “обман” в русском языке на фоне китайского языка: установить элементы сходства и различия использования фразеологических единиц в рамках исследуемого поля;

- проанализировать фразеологические единицы поля в аспекте присутствия в их семантике культурно-значимой информации для русской и китайской языковых картин мира.

Материалом исследования служат данные русских и китайских фразеологических и толковых словарей, словарей крылатых выражений и устойчивых сравнений, а также данные Национального корпуса русского языка. Методом сплошной выборки для анализа было отобрано 174 ФЕ русского языка и 150 ФЕ китайского.

Основными методами анализа являются: метод сплошной выборки материала из лексикографических справочников и метод направленной выборки из Национального корпуса русского языка; метод компонентного анализа значения фразеологизмов; метод полевого структурирования; методы сопоставления, обобщения, лингвистического описания.

Научная новизна работы заключается в том, что впервые объектом семантического анализа является фразеосемантическое поле “обман” в русском языке на фоне китайского языка. В работе рассмотрено функционирование фразеологизмов с семантикой «обман» в русском языке, выделены ФЕ, занимающие ядерные и периферийные позиции внутри поля, в семантике ФЕ выявлена культурно-значимая информация, отражающая особенности представлений об обмане в русской и китайской языковых картинах мира.

Гипотеза предпринятого исследования заключалась в том, что ФЕ с значением «обман», являясь частью языковой картины мира каждого из народов, находят место как в русском, так и в китайском языке; их значение и употребление имеет как сходство, так и различия. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1) ФЕ обмана занимают важное место в русском языке и организованы как фразеосемантическое поле;

2) фразеосемантическое поле “обман” является одним из ядерных полей как русской языковой картины мира, так и китайской;

3) ФСП “обман” состоит из нескольких микрополей;

4) в структуре ФСП “обман” выделяются фразеологические единицы, занимающие ядерные и периферийные позиции;

5) в русском и китайском языковом сознании национально-специфические особенности этого фрагмента языковой картины мира проявляются по-разному. 

Теоретическая значимость работы заключается в анализе функционирования в русском языке ФЕ с значением “обман”, в представлении ФЕ с семантикой “обман” в виде фразеосемантического поля, в определении места и роли исследуемого ФСП в русской и китайской языковых картинах мира, в выявлении лингвокультурологического потенциала составляющих его единиц.

Практическая значимость исследования лежит в аспекте функционирования русского языка, изучения его лексического состава, межкультурной коммуникации. Сравнение обмана с точки зрения русских и китайцев важно для восприятия и усвоения русского языка и культуры иностранными учащимися, для эффективности коммуникации. Это является также неотъемлемым компонентом понимания русской и китайской культуры. Материалы исследования могут использоваться в работе по практическому освоению фразеологического корпуса русского языка, в лекционных курсах и спецкурсах по фразеологии современного русского языка, на занятиях по лингвокультурологии, по изучению лексики, при анализе художественных текстов. Анализ фразеологизмов с семантикой «обман» важен и в аспекте РКИ.

Структура работы.  Выпускная квалификационная работа состоит из введения, в котором излагаются актуальность, предмет, объект, цель, задачи, методы, теоретическая и практическая значимость исследования; двух глав, выводов, заключения и двух приложений. В первой главе разрабатывается теоретическая база данного исследования: анализируются основные научные труды, в которых представлено понимание языковой картины мира, фразеологической картины мира как фрагмента языковой картины мира; на основе научных источников формулируется понятие фразеосематического поля и его структуры; описывается семантическая структура фразеологизмов (коннотативный, прагматический, культурный компоненты семантики) анализируется роль внутренней формы в формировании семантики, рассматриваются особенности фразеологического значения; рассматривается место понятия «обман» в русской и китайской языковых картинах мира.

Вторая глава работы посвящена практическому исследованию ФСП “обман”: анализируются фразеологические единицы с данным значением в структуре ФСП, выявляется особенность их значения и использования в русском языке на фоне китайского. 

В заключении подводятся общие итоги. Работа содержит 2 приложения со списками проанализировнных русских и китайских ФЕ.

Глава I. Теоретические основы описания фразеосемантического поля
1.1. Понятие «языковая картина мира »
Интерес к описанию языковой картины мира стал неотъемлемой частью современных лингвистических исследований в когнитивной лингвистике, культурологии, в межкультурной коммуникации. 
В.П.Руднев в “Словаре культуры XX века: Ключевые понятия и тексты”  дает краткое определение картины мира: «Картина мира – система интуитивных представлений о реальности» [Руднев 1997]. Как говорит Е.И.Зиновьева, термин картина мира появился в конце XIX – начале XX в. в рамках физики. Одним из первых его стал употреблять Г. Герц (1914 г.) «применительно к физической картине мире, трактуемой им как совокупность внутренних образов внешних предметов, из которых логическим путём можно получать сведения относительно поведения этих предметов. Начиная с 60-х годов проблема картины мира рассматривается в рамках семиотики при изучении первичных моделирующих систем и вторичных моделирующих систем» [Зиновьева 2016:26].      
В лингвистике проблемой языковой картины мира занимались Ю.Н. Караулов, Г.А. Брутян, С.А. Васильев, Г.В. Колшанский, Н.И. Сукаленко, Е.С. Яковлева, М. Блэк, Д. Хаймс и др. В 1988 году вышла коллективная монография «Человеческий фактор в языке. Язык и картина мира». Картина мира рассматривается в трудах Н.Д. Арутюновой, Ю.Д. Апресяна, А. Вежбицкой, В.В. Морковкина, Ю.С. Степанова, В.Н. Телия, Н.Ф. Алефиренко и др. Под языковой картиной мира понимают «исторически сложившуюся в сознании языкового коллектива и отраженную в языке систему образов и представлений человека об окружающей его действительности, способ концептуализации действительности, обозначение репрезентированной в языке реальности» [Большой лингвистический словарь 2008]. Она является интерпретацией человеком окружающего мира, способом его миропонимания. «Язык – отнюдь не простое зеркало мира, а потому фиксирует не только воспринятое, но и осмысленное, осознанное, интерпретированное человеком» [Кубрякова 1988: 95]. 
Известные лингвисты (Ю. Н. Караулов, Г. В. Колшанский, В. И. Постовалова, Г. В. Рамишвили, Б. А. Серебренников, В. Н. Телия и др.) и философы (Г. А. Брутян, Р. И. Павиленис) различают концептуальную и языковую картины мира. Е.С. Кубрякова высказывает мнение о встроенности языковой картины мира в концептуальную как части в целое. «Языковая картина мира ... рассматривается как важная составная часть общей концептуальной модели мира в голове человека, т.е. совокупности представлений и знаний человека о мире, интегрированной в некое целое и помогающей человеку в его дальнейшей ориентации при восприятии и познании мира» [Кубрякова 1988: 169].

Языковая картина мира, как совокупность знаний о мире, закрепляется в лексике, фразеологии и грамматике.  Язык – важный компонент любой картины мира. Он отражает менталитет народа, его общественный строй, взгляды на жизнь и его культуру. Язык сохраняет накопленный народом социокультурный опыт и играет существенную роль в формировании и закреплении представлений человека о мире. Совокупность всех языковых средств образует целостную систему и отражает общие представления определенного народа о мире. Языковая картина мира уникальна для каждого народа и подчеркивает самобытность народа и его жизни. Отражение национального миропонимания и мировидения ярко проявляется во фразеологизмах, поэтому необходимо рассмотреть фразеологическую картину мира как фрагмент языковой картины мира. 
I.2. Фразеологическая картина мира как фрагмент языковой картины мира
В последнее время в лингвокультурологии, в когнитивной лингвистике особенно проявляется интерес к фразеологии как к объекту исследования. Во фразеологизмах, в их внутренней форме, отражаются культурные представления, складывавшиеся в процессе освоения мира тем или иным народом. Можно сказать, что фразеология, как фрагмент языковой картины мира, является итогом развития материальной и духовной национальной культуры.

A. M. Бабкин отмечает, что «фразеологический фонд языка народа является живым и неиссякающим источником, который придает языку яркость черт национального характера и обеспечивает его обогащение новыми выразительными средствами и возможностями» [Бабкин 1970: 258–260]. В работах В.Н. Телия, В.А. Масловой, М.Л. Ковшовой говорится о том, что в семантике большинства фразеологических единиц имеет место коннотативный культурный компонент, представляющий информацию о культуре того или иного народа. Как отмечает Л.Р. Шамсутдинова, образы в основе фразеологизмов являются общими для членов одного языкового общества, поэтому во фразеологии наиболее ярко отражаются особенности национального менталитета и национальной языковой картины мира. Национальный характер фразеологического состава языка отражен в структуре, составе компонентов, образности и семантике фразеологических единиц. В основе смысловой, содержательной стороны фразеологической единицы лежат образы, иногда связанные с чисто национальными реалиями. Специфичность фразеологического состава определяют также условия жизни народа, географическое положение, история, культура, традиции, религия и другие факторы [Шамсутдинова 2015:4103-4104].
Будучи вторичными образными наименованиями различных реалий действительности, фразеологизмы являются «отдельными познавательными актами, выраженными в изолированных языковых структурах» [Фаткуллина 2014: 265]. Одновременно с этим А. И. Федоров отмечает, что «фразеологизмы…рождаются в языке не для того, чтобы называть какие-либо появившиеся предметы и явления, а для того, чтобы через образное представление характеризовать уже названное словом понятие, характеризовать его, выражая отношение к нему, оценку его с точки зрения той социальной среды, в речи которой употребляется данная фразеология. То есть фразеологизмы удовлетворяют потребность носителей языка в выразительности» [Федоров 1973:81].

Фразеологическая картина мира – это «универсальная, свойственная всем языкам, образная система особых языковых единиц, передающих особенности национального мировидения» [Сираева, Фаткуллина 2014]. Универсальность фразеологической картины мира проявляется в формальной организации фразеологических единиц (наличие общеязыковых фразообразовательных моделей) и в семантике (нетождественность целостного значения идиом значению их компонентов), в общности тематики фразеосемантических полей для описания отдельных фрагментов мира [Шамсутдинова 2015:4104].
1.3. Фразеосемантическое поле
1.3.1. Изучение поля в лингвистике и типы полей в лингвистических исследованиях
Полевый подход к изучению языка, помогающий выявить его системную организацию, является одной из возможных моделей репрезентации языковой картины мира или ее фрагмента. По мнению таких авторов как Й. Трир, Р. Мейер, Ю. Н. Караулов, Г. С. Щур и др., такой способ систематизации языковых единиц является одним из наиболее распространенных [Синельникова, Андросова 2008]. Теория поля отражает такое понимание лексико-семантической системы, в котором главную роль играет связь языка с действительностью, соотнесенность его с внеязыковой реальностью. 

В лингвистике возможны различные принципы систематизации языковых единиц, в связи с чем выделяют парадигматические поля (Трир, Гуденаф, Лаунсбери, Косериу), синтаксические поля (Порциг, Вейсгербер), грамматические поля (Адгмони), грамматико-лексические поля (Гулыга, Шендельс), функционально-семантические поля (Бондарко) и др. [Щур 1974]. Поле – это иерархическая структура множества лексических единиц (слов, словосочетаний), которые имеют общее значение, один смысл.

 З.Д. Попова и И.А. Стернин выделяют следующие черты языкового поля: 

1. Поле представляет собой инвентарь элементов, связанных между собой структурными отношениями. 

2. Элементы, образующие поле, имеют семантическую общность и выполняют в языке единую функцию. 

3. Поле может объединять однородные и разнородные элементы. 

4. В структуре поля выделяются микрополя, а также ядерные и периферийные составляющие. 

5. Ядерные конституенты наиболее специализированы для выполнения функций поля, систематически используются и обязательны для поля. 

6. Между ядром и периферией осуществляется распределение выполняемых полем функций. Часть функций приходится на ядро, часть на периферию. 

7. Граница между ядром и периферией и ее отдельными зонами является нечеткой, размытой. 

8. Конституенты поля могут принадлежать к ядру одного поля и периферии другого поля и наоборот. 

9. Разные поля отчасти накладываются друг на друга, образуя зоны постепенных переходов [Попова, Стернин, Беляева1989:6].

Полевый подход применим и к семантической стороне языка. С.В.Кезина говорит, что семантическое поле – это совокупность слов, имеющих хотя бы одну общую сему и находящихся по отношению друг к другу в разнообразных связях. Оно органично входит в семантическое пространство языка, являясь частью его внутренней формы. В нем можно выделить микросистемы: синонимы, антонимы, гиперогипонимические гнезда, отдельное слово как наименьшую систему. Семантическое поле – это система, классифицирующая фрагмент мира, отличающаяся динамичностью, открытостью, гибкостью [Кезина 2004:85]. 

Семантическое поле имеет иерархическую структуру множества лексических единиц, объединенных общим (инвариантным) значением и отражающих в языке определенную понятийную сферу. «Структуры разных семантических полей различаются в зависимости от культуры и развития сознания языкового коллектива, от уровня развития материальных условий, в которых протекает общественная жизнь, и тех принципов, по которым осуществляется сегментация действительности» [Караулов 1976:20]. Фразеологический состав языка так же, как и лексический, может быть представлен в виде поля.

1.3.2. Особенности фразеосемантического поля

1.3.2.1. Принципы рассмотрения фразеосемантического поля
Вопрос об определении фразеосемантического поля не решен однозначно. В одних исследованиях отмечается, что специфичность семантики фразеологического значения приводит к тому, что фразеологические единицы образуют замкнутую микросистему, соотносимую как по экстралингвистическим, так и по лингвистическим параметрам с соответствующей лексической системой. Эти ученые считают, что объединение лексики и фразеологии в едином поле необоснованно по ряду показателей, к которым относятся: принципы выделения поля, его структурная организация и парадигматические отношения конституентов поля (Бутарева Л. П. 1974; Дашевская В. Л. 1977; Скнар 3. Ф. 1977 и др.).

Большинство же ученых полагает, что лексические и фразеологические единицы должны рассматриваться в рамках единого семантического поля, так как данные единицы одинаково относятся к определенному отрезку действительности (Городников М. Д. 1977; Губарев В. П. 1981; Золотова Л. М. 1978; Куркова Л. С. 1980; Пичкур А. И. 1984; Семко М. И. 1974 и др.). «Взаимодействие лексики и фразеологии основано на общности номинативной функции слов и фразеосочетаний, а также на едином характере их семантики, описываемой в одних и тех же терминах (семемы, семы), на общности семантических процессов, которым они подвержены» [Попова, Стернин, Беляева1989: 89]. Е. М. Ножин пишет: «Предварительно можно предположить, что семантические группы лексики и фразеологии «сосуществуют», то есть с подавляющим большинством общих понятий соотносятся определенные круги как лексики, так и фразеологии. Вследствие этого представляется вполне реальным построение лексико-фразеологических семантических полей» [Ножин 1966: 110]. В основе построения единого лексико-фразеологического поля лежит принцип функциональной и семантической соотнесенности части лексики и фразеологии. По мнению исследователей данного направления, «фразеосемантическая группа является подсистемой в семантическом поле; ее ядро составляет синонимический ряд лексических и фразеологических единиц, объединенных общим для них инвариантом и принадлежащих к одному стилистическому пласту» [Антропова 1977: 10]. 

1.3.2.2. Определение фразеосемантического поля
Такие аргументы в пользу существования единых лексико-фразеологических полей являются достаточно обоснованными, однако это не исключает возможности выделения и проведения отдельного анализа фразеосемантических полей.

ФСП представляет собой часть языковой картины мира, в создании которой участвуют фразеологические единицы. Н. А. Сабурова понимает фразеосемантическое поле как «совокупность фразеологических единиц, объединенных общим семантическим признаком» [Сабурова 2002: 82]. Расширяя данное определение, исследователь характеризует фразеосемантическое поле следующим образом: оно представляет собой микросистему, т.е. фрагмент лексико-фразеологического поля; включает в свой состав микрополя, выделенные на основе дифференциальных признаков разной степени абстракции; имеет полицентрический характер; каждый из центров характеризуется своей самостоятельной структурой; за счет периферии происходит качественное и количественное расширение рассматриваемого поля [Сабурова 2002: 81-88]. Фразеологическое поле в данной работе понимается так, как его определила Л. И. Антропова, которая пишет, что фразеосемантическое поле - «совокупность лексических единиц и устойчивых словесных комплексов, объединенных общей идеей, характеризующихся внутрисистемными парадигматическими отношениями и обладающих стилистической неоднозначностью» [Антропова 1977: 5]. Фразеосемантическое поле составляет множество языковых единиц в совокупности, связанных инвариантным значением, т. е. объединенных общностью содержания и отражающих понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений. Таким образом, фразеосемантическое поле – это совокупность фразеологических единиц, относящихся к одной понятийной сфере и характеризующихся определенными системными отношениями между собой.

В основе распределения фразеологических единиц по фразеосемантическому полю лежит идентификация этих единиц отдельными лексемами, словосочетаниями или развернутыми описаниями в лексикографических источниках, а также наличие интегрирующих элементов их семантики. Таким интегрирующим компонентом семантики ФЕ является сема, рассматриваемая как микроэлемент значения, обозначающий конкретные признаки денотата [Харченко, Стернин 1984: 11]. 
1.3.2.3. Единицы изучения фразеосемантического поля
В основе выделения семантического поля находится общая для объединения слов сема. А.В. Кунин определяет семы, как микроэлементы значения, обозначающие реальные или воображаемые признаки денотатов [Кунин 1986]. В значении слова обязательно присутствует главный компонент, по которому определяется принадлежность слова к определенному семантическому полю. Главный семантический дифференциальный признак, входящий как один из компонентов в семантическую структуру конституентов, служит объективным критерием выделения семантического поля [Харченко, Стернин 1984:10].

Минимальной составляющей содержания фразеосемантического поля является фразеосемема, определяющая план содержания фразеологической единицы. Фразеосемема - это значение фразеологической единицы. Фразеосемама входит в определенную иерархическую структуру: семантическое поле, семантический ряд, семантическая группа, семантическая подгруппа, фразеосемема. 

В работах по фразеологии последнего времени единицей изучения фразеосемантического поля называется идеограмма – «нейтральный эквивалент фразеологической единицы, представляющий собой слово или словосочетание, содержащее классему и основные элементарные смыслы (семы) фразеологизма» [Кириллова 2003: 167]. Идеограмма может соответствовать «элементарному значению», которое Ю.Н.Караулов предложил в качестве единицы семантического описания языка. По мнению Н. Н. Кирилловой, значение идеограммы элементарно, так как оно сохраняет высшую степень обобщенности. Идеограмма универсальна. Это свойство вытекает из универсальности самой фразеологии. Поскольку фразеология представляет собой одну из универсальных категорий языка, а идеограмма является неотъемлемым элементом фразеологизмов, то и ей присуще свойство универсальности [Кириллова 2003: 169]. 
Описание фразеологического материала по идеографическому принципу находит применение в работах А.С. Аксамитова, В.П. Фелицыной, В.М. Мокиенко, А.Ф. Калашникова, Т.Г.  Никитиной, В.Н. Телия, Р.И. Яранцева и др.
1.4. Особенности фразеологических единиц

1.4.1. Определение и основные признаки фразеологизмов
Среди лингвистов нет единого мнения в определении фразеологизмов, разные исследователи акцентируют внимание на разных признаках. Лингвистический энциклопедический словарь говорит, что   “фразеологизм (фразеологическая единица) - общее название семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации слов при организации высказывания, а воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении семантической структуры и определенного лексико-грамматического состава» [Лингвистический энциклопедический словарь, 1990].

Н.С.Валгина считает, что «фразеологическая единица – устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание, выполняющее функцию отдельной лексемы» [Валгина 2002:142]. Н.М. Шанский дает следующее определение: «Фразеологический оборот – это воспроизводимая в готовом виде языковая единица, состоящая из двух или более ударных компонентов словного характера, фиксированная (т.е. постоянная) по своему значению, составу и структуре. ˂…˃ Фразеологизмы не создаются в процессе общения, а воспроизводятся как готовые целостные единицы» [Шанский 1985: 12]. В.Н.Телия пишет: «фразеологический оборот - это выражение, имеющее строение словосочетания или предложения и воспроизводимое в готовом виде». По ее мнению, фразеологическая единица - устойчивое сочетание слов, которое характеризуется постоянным лексическим составом, грамматическим строением и известным носителям данного языка значением (в большинстве случаев - переносно-образным), не выводимым из значения составляющих фразеологическую единицу компонентов [Телия 1966:10].

Анализируя работы фразеологов (Н.С.Валгиной, Н.М.Шанского, В.Н.Телии, В.М.Мокиенко, М.И.Фоминой, Н.Ф.Алефиренко, В.П.Жукова и др.), можно сделать вывод, что фразеологические единицы отличаются от лексических единиц и имеют ряд характерных особенностей. «Фразеологические единицы всегда сложны по составу, они образуются соединением нескольких компонентов, имеющих, как правило, отдельное ударение, но не сохраняющих при этом значение самостоятельных слов: ломать голову, кровь с молоком, собаку съел. ˂…˃ Фразеологические единицы в отличие от свободных словосочетаний характеризует постоянство состава. Тот или иной компонент фразеологической единицы нельзя заменить близким по значению словом, в то время как свободные словосочетания легко допускают такую замену» [Валгина 2002:142-143].

М.И.Фомина отмечает, что «большинству фразеологических единиц свойственна непроницаемость структуры: в их состав нельзя произвольно включать какие-либо элементы. По мнению М. И. Фоминой, «фразеологизм – основная единица современной фразеологической системы, единица сложная, многоаспектная, трудновыделяемая из общего числа слов, а тем более словосочетаний, и поэтому трудноопределяемая» [Фомина2001:144].

Ещё один признак, который выделяют не все лингвисты, - экспрессивность. А.И.Фёдоров говорит, что «…фразеологизмы создаются не для называния каких-либо новых явлений, а для конкретизации и образно-эмоциональной оценки предметов, явлений, действий, качеств, уже названых в языке… Эти обороты, следовательно, отвечают экспрессивной функции языка… Именно эта коннотативная сущность фразеологического знака определяет его раздельнооформленность» [Фёдоров 1973: 13]. В.М. Мокиенко считает экспрессивность категориальным признаком фразеологизма и отмечает что, экспрессивно-коммуникативная функция фразеологических единиц "гипертрофирована, возведена в абсолют и как бы оправдывает существование фразеологии как особого уровня" [Мокиенко 2004: 45]. В этой работе мы принимаем в качестве рабочего определение В. М. Мокиенко: фразеологическая единица - это «относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее (как правило) целостным значением» [Мокиенко 1989: 5]. Также в работе используются как синонимы термины «фразеологизм», «фразеологическая единица», «фразеологический оборот».

1.4.2. Особенности фразеологического значения
1.4.2.1. Фразеологическое значение и внутренняя форма фразеологических единиц
Важным является вопрос о семантике фразеологических единиц. В.П.Жуков отмечает, что «фразеологизмы обладают особым, по сравнению со словом, специфическим значением, которое принято называть фразеологическим. Это значение тем своеобразнее, чем идиоматичнее оборот, чем в большей мере компоненты фразеологизма преобразованы в семантическом отношении» [Жуков 2006:146]. Как пишут авторы “Современного русского языка”, «фразеологические единицы семантически неделимы, они имеют обычно нерасчлененное значение, которое можно выразить одним словом: раскинуть умом – “подумать”, пятое колесо в телеге - “лишний”, вверх тормашками – “навзничь”, кот наплакал – “мало” и т.д. Правда, эта особенность свойственна не всем фразеологическим единицам. Есть и такие, которые приравниваются к целому описательному выражению: садиться на мель – “попадать в крайне затруднительное положение”, нажимать на все педали – “прилагать все усилия для достижения или выполнения чего-либо”. Такие фразеологические единицы возникают в результате образного переосмысления свободных словосочетаний» [Валгина 2002: 142].

 Ю.В. Жевайкина отмечает, что семантическая целостность фразеологизма позволяет говорить об особом фразеологическом значении, которое не является просто суммой лексических значений, входящих в него компонентов.  Фразеологическое значение представляет собой сложную многокомпонентную структуру, состоящую из нескольких взаимосвязанных и взаимообусловленных компонентов, каждый из которых представляет собой тот или иной способ отражения действительности в семантике фразеологической единицы. Семантика фразеологизма мотивируется его внутренней формой - представлением о предмете [Жевайкина 2004:11]. Слова-компоненты в составе фразеологизма не означают того, что они означают в свободном употреблении вне фразеологизма. Они участвуют в создании образа, который мотивирует значение фразеологизма.

 Н.Ф. Алефиренко рассматривает значение фразеологических единиц с точки зрения когнитивной фразеологии. Она считает, «что фразеологическое значение складывается не из простого соположения лексических значений слов, их составляющих, а представляет собой новый семантический обобщенный (ассоциативно-образный) тип значения всего оборота в целом. К тому же фразеологическое значение имеет сложную пóлевую структуру. Ядро данной структуры составляет концепт, который служит смыслообразующим фактором, а периферию – фрейм – когнитивная основа понимания фразеологического значения и смысла всего фраземоцентрического высказывания» [Алефиренко Н.Ф. 2008:88]. При фреймовом подходе к фразеологии рассматривается взаимная связь фразеологического значения и структур знания, что дает возможность понять выбор того признака, который определяет внутреннюю форму фразеологической единицы. 

А.С.Поддубная и Н.Ф.Алефиренко отмечают, что «внутренняя форма фраземы – это общий для этимологического и актуального значения ассоциативно-образный элемент, формирующийся в семантической структуре путем взаимодействия фраземообразующих компонентов. …Таким образом, внутренняя форма фраземы – это некий символ, формализованный семантический элемент, а фразеологическое значение – это полномасштабное содержание мысли, как некоего когнитивно-дискурсивного образа. Кроме того, фразеологическое значение является, чаще всего, не прямым, а косвенным, и возникает оно на базе первичных, номинативных значений слов в тех или иных свободных сочетаниях. Следовательно, фразеологическое значение имеет не прямую, а опосредованную связь с предметом» [Поддубная 2014]. А.В.Кунин считает, что внутренняя форма фразеологической единицы – это значение ее прототипа, в основе которого лежат различные ассоциативные отношения, связанные с историческими традициями, фактами, представлениями [Кунин 1996: 166]. В связи с этим можно сказать, что внутренняя форма содержит следы культуры прошлого и связана с культурно-национальным миропониманием.

Внутренняя форма фразеологической единицы влияет на способ категоризации действительности человеком. Свойство семантики фразеологической единицы, которая характеризуется большей разноплановостью, большей широтой содержания, чем семантика слов, позволяет на денотативном уровне различать фразеологизмы, объединенные общей семой во фразеосемантическое поле [Жевайкина 2004:11].

1.4.2.2. Состав фразеологического значения
В состав фразеологического значения входят сигнификативный, денотативный и коннотативный аспекты. Сигнификативный аспект – это содержание понятия, которое реализуется в значении; он отражает в сознании человека понятия, образы, представления, то, как и каким человек видит этот мир, выражает связи между фрагментами единой картины мира.

Денотативный аспект фиксирует то, что человек видит и различает в окружающем его мире на интеллектуально-эмотивном уровне познания. Денотат указывает на предметную соотнесенность языкового знака, «содержит информацию о классе однородных объектов, представленных данным именем. Эта информация создает по сути новый, существующий в виде прототипа (образа) объект. Этот объект содержит типовые признаки обозначаемых предметов, основанные на знании их свойств и отношений. В отличие от денотативного аспекта фразеологического значения денотат является особой лингвистической категорией, объектом познавательной деятельности человека» [Почуева 2016].

Н. Ф. Алефиренко определяет коннотацию как «сложный макрокомпонент фразеологической семантики, который является со-значением фразеологической единицы» [Алефиренко 2008:122]. В основе коннотации лежит субъективная модальность, т.е. информация, которая выражает отношение человека к объектам окружающего мира, основанное на реальных знаниях о мире, на чувственном восприятии действительности. Таким образом коннотация связана с экспрессивностью фразеологических единиц. Ученые отмечают, что не все фразеологизмы экспрессивно окрашены, однако образность и оценочность свойственна большинству фразеологических единиц. 
К коннотативному аспекту относят и стилистическую окрашенность фразеологических единиц. Как считает А. Л. Коралова, образ – это двуплановое изображение, которое основано на выражении одного предмета через другой, поэтому образные фразеологические единицы представляют собой два параллельных потока информации: первый из них является содержанием понятия, реализуемого в значении фразеологизма, а второй – семантической информацией, содержащейся в его прототипе [Коралова 1980: 130]. Оценка может носить положительный или отрицательный характер, например, «жить душа в душу – как кот с собакой». Стилистическая окраска указывает на сферу речи, в которой уместно использовать конкретный фразеологизм. Некоторые ученые полагают, что выделить эти аспекты можно лишь теоретически, поскольку в речевой деятельности они слиты в единое целое.

1.4.3. Классификации фразеологических единиц

1.4.3.1. Семантическая слитность фразеологических единиц

С точки зрения семантической слитности фразеологические единицы традиционно распределяют по четырем группам. Наше исследование опирается на классификацию Н. М. Шанского, который делит их на следующие четыре группы: «фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражения» [Шанский 1996: 65].
 «Фразеологическими сращениями называются такие семантически неделимые фразеологические обороты, в которых целостное значение совершенно несоотносительно с отдельными значениями составляющих их слов. Значение такого рода фразеологических оборотов является таким же немотивированным и совершенно условным, как и семантика слов с непроизводной основой» [Шанский1996: 65]. Признак, который положен в основу, можно обнаружить только с этимологической точки зрения. Фразеологические сращения существуют как единые, абсолютно неразложимые смысловые единицы. Например, фразеологические сращения «бить баклуши» (бездельничать) и «очертя голову» (безрассудно) являются немотивированными и условными обозначениями явлений объективной действительности, в которых производность совершенно не чувствуется и значение слова абсолютно несоотносительно со значениями составляющих их частей [Шанский1996: 67].
 «Вторую группу фразеологических оборотов составляют фразеологические единства. Они представляют собой такие фразеологические единицы, которые, как и фразеологические сращения, являются семантически неделимыми и целостными, однако в них в отличие от фразеологических сращений их целостная семантика является уже мотивированной отдельными значениями составляющих их слов. Неразложимое значение фразеологических единств возникает в результате слияния значений отдельных составляющих их частей в единой обобщенно-переносной семантике целого» [Шанский1996: 67].  Метафорический смысл таких фразеологизмов можно понять из переносных значений составляющих их слов, например, “попасться на удочку” (дать себя обмануть).
«Фразеологические сочетания – это устойчивые сочетания слов, в которых имеются слова как со свободным употрблением, так и со связанным. Они почти не имеют омонимических им свободных словосочетаний. особенностью их является то, что входящие в их состав слова с фразеологически связанными значениями могут заменяться синонимическими (скоропостижная смерть – внезапная смерть, расквасить нос – разбить нос и т. д.). Чем шире круг слов, с которыми может сцепляться член фразеологического сочетания, имеющий несвободное значение, тем ближе это фразеологическое сочетание к разряду фразеологических выражений» [Шанский 1996: 68].

«Фразеологическими выражениями следует назвать такие устойчивые в своем составе и употреблении фразеологические обороты, которые не только являются семантически членимыми, но и состоят целиком из слов со свободными значениями. От фразеологических сочетаний они отличаются тем, что в них нет ни одного слова с фразеологически связанным значением. Составляющие их слова не могут иметь синонимических замен, которые возможны для слов с несвободным значением в группе фразеологических сочетаний. По характеру связей слов, составляющих их, и общему значению они ничем не отличаются от свободных словосочетаний» [Шанский 1996: 69]. Но в процессе общения они не образуются говорящим, а воспроизводятся как готовые единицы с постоянным составом и значением, извлекаются из памяти целиком. Например, «всерьёз и надолго; одно название». Также к фразеологическим выражениям относятся пословицы, поговорки, крылатые выражения, например, «волков бояться – в лес не ходить».
1.4.3.2. Функционально-стилистическая окраска фразеологических единиц

С точки зрения функционально-стилистической окраски фразеологические единицы разделяют на три большие группы. Исследователь Н. М. Шанский выделяет следующие три группы: «межстилевые, разговорно-бытовые и книжные» [Шанский 1985: 167]. 

По мнению Шанского «межстилевые фразеологические обороты — это устойчивые сочетания слов, известные и употребляемые во всех стилях языка. Межстилевые фразеологизмы являются простыми наименованиями явлений объективной действительности без какой-либо их оценки: сдержать слово, от всего сердца» [Шанский 1985: 167]. 

 Во «Фразеологии современного русского языка» Н. М. Шанский проводит точку зрения, что «фразеологизмы разговорно-бытового характера отличаются от межстилевых фразеологизмов, с одной стороны, более узкой сферой употребления, а с другой — своей «сниженной» экспрессивно-стилистической окраской (ласкательной, бранной, иронической, презрительной, шутливой, фамильярной и др.)» [Шанский 1985: 167]. Особенность разговорно-бытовых фразеологизмов в том, что их легко сопоставить с синонимичными словами, например, убежать — навострить лыжи; говорить — точить лясы. Разговорно-бытовые фразеологические обороты — это устойчивые сочетания слов, преимущественно или исключительно употребляемые в устной речи  [Шанский 1985: 168].

«Книжные фразеологические обороты — это устойчивые сочетания слов, преимущественно или исключительно употребляемые в письменной речи. Книжные фразеологические обороты употребляются в основном в строго нормированной литературной речи, публицистических и научных произведениях, художественной литературе и т. д. Поэтому наиболее крупные группы образуют книжные фразеологизмы терминологического, публицистического и поэтического характера» [Шанский 1985: 167]. В качестве примера приводятся следующие: сложить оружие —сдаться; стереть с лица земли —уничтожить.

Н.М.Шанский определяет, что «различия фразеологических оборотов по стилистической принадлежности и экспрессивной окраске объясняются тем, что каждому из стилей языка присущи особые языковые средства и приемы, выбираемые говорящими из общенародного речевого запаса для выражения определенного содержания» [Шанский 1985: 166]. 

1.4.3.3. Происхождение фразеологических единиц

Все русские фразеологические единицы по происхождению делятся на две группы: исконно русские и заимствованные.  «Исконно русский фразеологический оборот — это такое устойчивое сочетание слов, которое в качестве воспроизводимой языковой единицы или возникло в русском языке, или унаследовано им из более древнего языка-источника» [Шанский1985:99]. Среди исконно русских фразеологизмов выделяют общеславянские, восточнославянские и собственно русские. 

Н.М.Шанский говорит, что «общеславянские ФЕ пришли в русский язык из праславянского языка. Как правило, эти фразеологизмы известны во всех славянских языках и в настоящее время (водить за нос, с головы до пят, бабье лето и др.). Восточнославянские обороты возникли в древнерусском языке и сохранились, помимо русского языка, в украинском и белорусском (под горячую руку; зашумело в голове; по правде сказать, и др). Собственно русские ФЕ возникли в русском языке в эпоху раздельного существования восточнославянских языков и не встречаются, кроме случаев их заимствования, в других языках. Это обороты, которые характеризуют особенности фразеологии русского языка и отражают характерные черты жизни и быта, истории, культуры, национальных традиций русского народа (каши не сваришь (с кем-л.); расхлёбывать кашу; и др.)» [Шанский 1985: 100-102].

 Заимствованные фразеологизмы подразделяют на собственно заимствованные (без перевода), фразеологические кальки и фразеологические полукальки. Собственно заимствованными являются иноязычные по происхождению фразеологизмы, употребляющиеся в русском языке без перевода и с использованием латинских букв. К ним относятся, например, лат. Alma mater – ‘университет’ (букв. «кормящая мать»); лат. Persona non grata – ‘нежелательное лицо’; франц. tête-a-tête – ‘наедине, с глазу на глаз’ (букв. «голова к голове»). Фразеологические кальки – это устойчивое сочетание слов, возникшее в русском языке в результате пословного перевода иноязычных фразеологизмов. Фразеологические кальки бывают точные (синий чулок – англ. Blue stocking; холодная война–англ. Cold war) и неточные (от всего сердца – франц. De tout mon cœur; соломенная вдова – нем.Strohwitwe). Фразеологические полукальки – это «полуперевод-полузаимствование иноязычного фразеологического оборота, когда часть компонентов фразеологизма переводится, а часть заимствуется без перевода»: жёлтая пресса – англ. Yellow press [Шанский 1985: 114-119].
1.4.3.4. Cтруктура фразеологических оборотов
Фразеологические обороты представляют собой структурное целое, состоящее из различных по своим морфологическим свойствам слов, находящихся между собой в разных синтаксических отношениях. Н.М.Шанский выделяет две группы фразеологизмов русского литературного языка в соответствии с их структурой: 1) фразеологизмы, по структуре соответствующие предложению: куры не клюют; дело хозяйское и т.п.; 2) фразеологизмы, по структуре соответствующие сочетанию слов: сесть в лужу; не в своей тарелке; хоть глаза выколи и т.п. 
Среди фразеологизмов, по структуре соответствующих предложению, есть фразеологизмы, называющие то или иное явление действительности (номинативные), например, кот наплакал (мало). Они выступают в функции какого-либо члена предложения, т. е. так же, как фразеологизмы, по структуре соответствующие сочетанию слов. Также есть фразеологизмы, являющиеся коммуникативными единицами и передающие целое сообщение (голод не тётка), которые употребляются или самостоятельно, или в качестве части структурно более сложного предложения.
По мнению Шанского, среди фразеологических оборотов, представляющих собой словосочетание, наиболее типичными структурами являются:

1) имя прилагательное + имя существительное: голова садовая; битый час;
2) имя существительное + форма родительного падежа другого имени существительного: яблоко раздора; в эту структуру может входить прилагательное последний крик моды;
3) имя существительное + предложно-падежная форма имени существительного и имени прилагательного: день ото дня; дело в шляпе;
4) предложно-падежная форма имени существительного + форма родительного падежа другого имени существительного: во веки веков; на вес золота;
5) предлог + имя прилагательное + имя существительное: у разбитого корыта; средь бела дня;
6) предложно-падежная форма имени существительного + предложно-падежная форма имени существительного: от корки до корки; с головы до пят; 
  7) глагол + имя существительное (с предлогом или без предлога): водить за нос; показать нос;
8) глагол + наречие; фразеологические обороты этой модели с точки зрения их лексико-грамматического значения являются глагольными и в предложении выступают в функции сказуемого: выйти замуж; попасть впросак;
9) деепричастия + имя существительное: очертя голову; спустя рукава;
10)  конструкции с сочинительными и подчинительными союзами: ни рыба ни мясо; что есть мочи; хоть отбавляй;
11) конструкции с отрицанием не: не робкого десятка; не в своей тарелке [Шанский 1996: 83-92]. 

1.4.3.5. Происхождение и виды китайских фразеологизмов

Китайский язык, как и многие другие, имеет богатый фразеологический фонд, в котором отражены история и культура Китая. Знание и использование фразеологизмов в речи считается неотъемлемой чертой образованного человека. В области фразеологии китайского языка работали ученые Ма Гофань, Ни Баоюань, а также российские исследователи З.И.Баранова, В.Н.Мясников, И.В.Войцехович и др. 
Фразеологизмы китайского языка являются частью его лексической системы. Они, как и русские фразеологизмы, лексически неделимы, обладают устойчивой структурой и семантической целостностью, характеризуются структурным многообразием формы и разным количественным составом; они хранятся в языковой памяти говорящих и отражают китайскую национальную историю и культуру.

По мнению Ма Гофаня, можно выделить пять разрядов фразеологизмов: 1) чэнъюй (成语) – идиома; 2) яньюй (谚语) – пословица; 3) сехоуюй (歇后语) – недоговорка-иносказание; 4) гуаньюнъюй (惯用语) – фразеологическое сочетание; 5) суюй (俗语) – поговорка.

Чэнъюй – это устойчивое фразеологическое словосочетание (чаще четырехсловное), построенное по нормам древнекитайского языка, семантически монолитное, с обобщенно переносным значением, носящее экспрессивный характер, функционально являющееся членом предложения [Войцехович 2007]. Например:青梅竹马 зелёные сливы и бамбуковые лошадки (о детской непосредственности, детской дружбе).

Яньюй – в узком смысле пословицы и поговорки, обладающие учтойчивостью, неделимостью и неизменяемым порядком слов. Например:路遥知马力，日久见人心Конь испытывается дорогой, а человек-временем (человека узнаешь, когда с ним пуд соли съешь).

Сехоуюй – это образное, эмоциональное двучленное речение, в первой части которого находится иносказание, а во второй его раскрытие. Иногда может использоваться только первая часть. Такого типа фразеологизмы существуют только в китайском языке [Чжан Мэн]. Например: 竹篮打水一场空 все зря; носить воду решетом (букв. «набирать воду (например, из колодца) корзиной – все впустую»)
Гуаньюнъюй и суюй дословно переводятся как «привычные выражения». Они строятся по нормам современного разговорного языка. Данные фразеологические единицы представляют собой устойчивые словосочетания, имеющие целостное переносное значение, отличающиеся эмоционально-экспрессивной насыщенностью, образностью, лаконизмом [Войцехович 2007]. Например: 唱白脸 играть злодея (играть плохого человека).


В заключение следует сказать, что все разряды китайских фразеологизмов связаны между собой и не имеют четких границ.

1.5. Национально-культурная специфика понятия обман в русском языке на фоне китайского языка

 «В самом общем виде можно определить обман как действие, совершаемое одним человеком (несколькими людьми) с целью намеренного введения другого человека (людей) в заблуждение, и результат этого действия. Действие может быть воплощено как реальный поступок (например, акт мошенничества, любовной измены) и как речевой акт (говорение неправды). Намеренное введение в заблуждение, как правило, инициировано корыстными побуждениями деятеля; однако цель может быть не связана с извлечением прямой выгоды для деятеля (ср. выражения невинное вранье, ложь во спасение), в иных случаях целеполагание может вовсе отсутствовать (ср. возможность сочетаний невольный обман, случайная ложь)» [Кучко 2014:5]. 
Обман многозначный концепт, который может рассматриваться в разных аспектах: с позиций противопоставления истинности и ложности, добра и зла, с аксиологической точки зрения в противопоставлении таким нравственным ценностям, как правда, совесть, честь. Языковое выражение понятия «обман» тоже многообразно. Это связано, как отмечает В.С.Кучко, со смысловым его наполнением, с высокой степенью экспрессии, присущей «обманным» языковым единицам, со значимостью обмана как явления. Доказательством значимости может служить факт вхождения глаголов обманывать, обмануть, лгать, врать, существительных обман, неправда, ложь (названные слова являются основными выразителями семантики обмана в общенародной лексике) в число слов русского языка с высокой частотой появления в текстах разной жанровой дифференциации (по данным ЧСРЯ) [Кучко 2014:15]. 

«Обман — ложное, неверное сообщение, способное ввести в заблуждение; дезинформация, достигшая своей цели. Это сообщение ложных сведений о положении дела или извращение истинных фактов» [Толковый словарь Ушакова, 1935-1940]. При объяснении существительного обман дается отсылка к глаголу обмануть в разных значениях. Суммируя их, можно выделить следующие значения глагола обманывать: 

1. сознательно вводить кого-л. в заблуждение;  

2. лгать, говорить неправду; 

3. совершать мошенничество по отношению к кому-либо;

4. не оправдывать чьи-либо ожидания; не держать слово; 

5. изменять кому-л. в любви.

В задачи нашей работы входит определить, какие из значений обмана отражены во фразеологизмах русского языка и сопоставить это с фразеологизмами китайского языка.

А. В. Яськова и Чжао Хао провели ассоциативный эксперимент со стимулами «ложь», «обман», «вранье» у русских и у китайцев. Это дало исследователям возможность выявить национальную специфику соответствующих концептов. Исследование показало, что в сознании носителей русского языка концепт «обман» выступает как оценочный, причем отрицательная оценка преобладает. Сопоставление полей концептов показало, что «обман» – это мошенничество, он связан с деньгами и политикой.  

По данным А. В. Яськовой и Чжао Хао в сознании носителей китайского языка «обман» в большей мере связан с определением субъекта. В зоне ближней периферии поля концепта «обман» обнаруживаются признаки неправда, отрицательная оценка, негативные эмоции, а в зоне дальней периферии – когнитивные признаки любовь, мошенничество и политическая сфера. В сознании китайцев «обман» характеризуется мошенничеством, он связан с деньгами и политикой. 

Авторы эксперимента отмечают, что ядерная зона поля концепта «обман» у русских и китайцев не совпадают. Если в сознании носителей русского языка важным оказывается оценка данного явления, то в китайском сознании важным оказывается определить субъект обмана. У русских в концепте «обман» присутствует отрицательная оценка. Китайцы же оценивают ложь в большей мере положительно. Совпадение заключается в том, что и русские, и китайцы в своем сознании связывают обман с мошенничеством, деньгами и политикой. Но для китайского сознания менее важным оказывается осознание последствий обмана [Яськова А. В., Чжао Хао 2011:48]. 
Во второй главе нашего исследования будет представлен семантический анализ фразеосемантического поля “обман” в русском языке на фоне китайского языка.
Выводы:

На основании анализа теоретических источников, проделанного в главе 1, можно сделать следующие выводы:

1. Языковая картина мира - исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности. Язык не только является средством передачи сообщения, но и служит для формирования знаний о мире. Языковая картина мира, как совокупность знаний о мире, закрепляется в лексике, фразеологии и грамматике.  Отражение национального миропонимания и мировидения ярко проявляется во фразеологизмах. 

2. Фразеологическая картина мира – часть языковой картины мира, выраженная фразеологическими средствами языка. Фразеологическая картина мира передает не просто знания человека о мире, а результат их образного переосмысления. Передача посредством фразеологии фрагмента языковой картины мира является итогом развития материальной и духовной национальной культуры.
3. Фразеосемантическое поле – элемент полевого структурирования лексики русского языка. Оно представляет собой иерархическую структуру множества фразеологических единиц, которые имеют общее семантическое значение, находятся в определенных системных отношениях и объединяются общностью выражения одного понятия. Необходимыми элементами в составе поля являются ядро, идентифицирующее значение полевого образования, и периферия.
4. Единицей изучения фразеосемантического поля в нашей работе принимается термин идеограмма – «нейтральный эквивалент фразеологической единицы, представляющий собой слово или словосочетание, содержащее классему и основные элементарные смыслы (семы) фразеологизма» [Кириллова 2003: 167]. Фразеосемантическое поле состоит из фразеологических единиц.
5. Фразеологическая единица - это «относительно устойчивое, воспроизводимое, экспрессивное сочетание лексем, обладающее (как правило) целостным значением (В. М. Мокиенко). В состав фразеологического значения входят сигнификативный, денотативный и коннотативный аспекты. Основой семантики фразеологизма является внутренняя форма, рассматриваемая как образно-ассоциативный комплекс признаков. Внутренняя форма является основой семантической мотивации и культурной коннотации фразеологизма, определяет специфику фразеологизмов в языке, содержит следы культуры прошлого и связана с культурно-национальным миропониманием.

6. Существует различие в составе фразеологизмов в русском и китайском языках. Фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражения, вслед за Шанским, будут рассматриваться в данной работе в структуре фразеосемантического поля.    Китайский фразеологизмы включают идиомы, пословицы, недоговорки-иносказания, фразеологические сочетания и поговорки.
7. В понимании обмана в русской и китайской языковой картине мира существует как сходство, так и различие. У русских в концепте «обман» присутствует отрицательная оценка. Китайцы же оценивают обман в большей мере положительно. Совпадение заключается в том, что и русские, и китайцы в своем сознании связывают обман с мошенничеством, деньгами и политикой (по мнению А. В. Яськовой и Чжао Хао). Анализ фразеологических единиц в главе 2 может подтвердить эти выводы.

Глава 2. Фразеосемантическое поле“обман” в русском языке(на фоне китайского языка)

2.1. Общая характеристика материала исследования
В настоящей главе внимание уделяется изучению фразеологических единиц с значением “обман”, наиболее ярко отражающих национальные особенности в русской языковой картине мира на фоне китайской.

В сфере человеческой деятельности часто встречается обман. Регулярная реализация обмана в процессе повседневной коммуникации порождает лживость - свойство социального субъекта, обесценивающее и отрицающее ценностную характеристику личности правдивость [Панченко, 2005:175].
Обман и его синоним ложь поражают многообразием и богатством форм. «Ложь фиксируется языком, средством, призванным служить инструментом общения, с помощью которого формируется и выражается человеческая мысль. Систематизация языковых средств выражения лжи и обмана показала, что их потенциал поистине безграничен и имеет специфическую лексику, синтаксис, семантику и прагматику» [Панченко, 2005:178]. В параграфе 1.5 были представлены суммарные значения глагола обмануть. В главе 2  рассматривается, как данные значения реализуются во фразеологических единицах русского языка, и сравниваются  с китайскими фразеологизмами.

В русском языке значение обмана передает целый ряд различных фразеологических синонимов, например: оставить в дураках, отводить глаза, оставить с носом, заговорить зубы, втереть очки, пустить пыль в глаза, наставлять нос и др. Для анализа из словаря фразеологических синонимов, фразеологического словаря современного русского литературного языка и фразеологического словаря русского языка методом сплошной выборки были отобраны 174 фразеологических единицы со значением обмана. В работе рассматриваются также 150 китайских фразеологизмов, передающих значение обмана. 

2.2. Классификация фразеологических единиц русского языка с значением обман с точки зрения их сематической слитности

Н.Н.Панченко отмечает, что «будучи сложным переплетением интенциональных, когнитивных и нравственных аспектов, обман сопровождает человеческую коммуникацию и реализуется в ней, знаменуя конфликт между нормой, моралью и правдой, как одной из фундаментальных экзистенциональных (“бытийных”) ценностей» [Панченко, с.175]. Он проводит различия между содержательными минимумами понятий “ложь” и “обман”: ложь, как говорит Н.Н.Панченко, коммуникативный акт, производимый лингвистически или паралингвистически, а смыслодифференцирующим признаком понятия “обман” является успешность, эффективность реализуемого действия. Н.Н.Панченко говорит, что это сложные и неоднозначные понятия, однако в работе мы не дифференцируем ложь и обман и объединяем фразеологические единицы с данными значениями в одну группу «обман». Семантические различия его составляющих будут рассматриваться в параграфе 2.6.
2.2.1. Фразеологические сращения

 Как указывалось, в параграфе 1.4.3.1, Н. М. Шанский делит фразеологизмы на следующие четыре группы: «фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражения». На основе данной классификации анализируем фразеологические единицы со значением «обман».  

Все исследователи фразеологических единиц, определяют фразеологические сращения как семантически неделимые и грамматически неразложимые устойчивые сочетания, общее значение которых совершенно не соответствует сумме значений слов, их составляющих. Например, фразеологизм “Сорок бочек арестантов” представляет собой фразеологическое сращение, т.к. сегодня, не зная этимологии этого выражения и исходя из семантики составляющих его лексем, мы не можем определить его значение, как соответствующее   “неправдоподобному преувеличению, бахвальству, хвастовству, небылицам”, что является, по мнению Н.Н.Панченко, одним из семантических компонентов понятия “обман” [Панченко, с.185].  Это фразеологическое сращение образовано по модели имя существительное + форма родительного падежа другого имени существительного. Ядром выражения «сорок бочек арестантов» является сочетание «сорок бочек», означающее «большое количество чего-либо». Слово «арестант» в составе данного фразеологизма имеет особое значение - «мелкая сушеная рыба»  [Историко-этимологический словарь]. 

Из 174 фразеологизмов, проанализированных нами, 32 единицы  являются фразеологическими сращениями:

1. 
брать (взять) на арапа 

2.
   брать (взять) на пушку  

3.
   брать на понт 

4.  
вертеть вола  

5.
   вешать лапшу на уши 

6.
   крутить вола 

7.
   вкручивать баки 

8.   заколачивать баки

9. 
забивать баки 

10.
водить за нос 

11.
втирать (втереть) очки 

12.
высасывать /высосать из пальца 

13.
заговаривать /заговорить зубы   

14.
заправлять арапа 

15.
лепить горбатого  

16.
лить пули, 

17.
ловить рыбу (рыбку) в мутной воде

18.
метать петли 

19.
на обухе рожь молотить  

20.
на кривой не объедешь.  

21.
обводить/обвести вокруг пальца

22.
обуть на обе ноги устар

23.
обуть в лапти  устарев. 

24.
объехать на кривой (на кривых) 

25.
оставлять (оставить) с носом 

26.
оставлять (оставить) на бобах 

27.
оставаться (остаться) с носом 

28.
оставаться (остаться) на бобах  

29.
провести за нос прост. 

30.
сбивать с панталыку прост. 

31.
сорок бочек арестантов 

32.
турусы на колесах (разводить).

2.2.2. Фразеологические единства

Фразеологические единства, как и фразеологические сращения, являются семантически неделимыми и целостными выражениями, но в них виден метафорический смысл, который можно понять из переносных значений составляющих их слов. Например, фразеологизм пускать /пустить пыль в глаза (кому) имеет значение ‘создавать ложное впечатление о себе у кого-либо, представляя себя, свое положение и т.п. лучше, чем есть на самом деле’. В словаре С.И.Ожегова в статье «пыль» это словосочетание имеет помету «переносное» и объяснение «хвастаясь, обманывать», а также там указывается на его разговорный характер. Метафорический смысл фразеологизма пускать / пустить пыль в глаза можно понять: если бросить пыль в глаза человеку, то он будет плохо видеть объект или предмет перед собой, значит мы намеренно делаем это, чтобы ввести человека в заблуждение, чтобы он не увидел истинного положения.
В корпусе проанализированных фразеологизмов было обнаружено 46 фразеологических единств: 
1. бабушкины (бабьи) сказки 

2. без мыла в душу лезть /влезть 

3. вертеться как береста на огне
4. вертеться как бес (чёрт) перед заутреней
5. вкривь и вкось 

6. вкривь и впрямь 

7. выводить из ума   / вывести из ума кого

8. вывести наружу 

9. вывести на свет божий

10. вывести на чистую (свежую) воду

11. вывести на свежую воду 

12. выворачивать (вывернуть) наизнанку 

13. глаза открываются у кого, на что, глаза открылись у кого, на что.

14. для отвода глаз 

15. для отвода глаз 

16. играть в прятки 

17. играть в жмурки 

18. играть в кошки-мышки 

19. кормить завтраками 

20. кот в мешке: покупать /купить кота в мешке 

21. кривить душой / покривить душой 

22. кривить совестью

23. крокодиловы слёзы 

24. лезть в чужой карман
25. мутить воду 

26. на мякине не проведешь 

27. наводить на ложный след/ навести на ложный след 

28. наводить тень на плетень 

29. наводить тень на ясный день

30. несолоно хлебавши 

31. обмануть старого воробья на мякине 

32. провести старого воробья на мякине 

33. объехать на козе 

34. объехать на (кривой) кобыле 

35. объехать на вороных  

36. поддаваться на удочку

37. поймать на удочку (на уду) 

38. поддеть на удочку (на уду) . 

39. подцепить на удочку (на уду) 

40. попадаться (попасть) на крючок 

41. попадаться (попасть) на удочку

42. принимать за чистую монету

43. продавать / продать кота в мешке 

44. пускать пыль в глаза

45. с три короба 

46. чужими руками  
2.2.3. Фразеологические сочетания

Фразеологические сочетания – это устойчивые сочетания слов, в которых имеются слова как со свободным употреблением, так и со связанным. Они почти не имеют омонимических им свободных словосочетаний. Такие фразеологизмы проявляют свое значение в предельно замкнутом круге слов.  
Например, фразеологизм вводить (ввести) в заблужение имеет значение “создавать неправильное представление, дезориентировать кого–либо”. Существительное заблуждение не может свободно употребляться с другими глаголами, нельзя, например, сказать внести в заблуждение, повести в заблуждение, оно связано с глаголом вводить /ввести.   Как правило, в таких фразеологизмах можно выделить компонент, который не меняется, - это основа выражения, и компонент, который может изменяться, варьироваться. Например, в значении «провести, обмануть, одурачить кого-либо» употребляются фразеологизмы натянуть, наклеить, налепить нос, но несмотря на несколько вариантов глаголов, существительное нос требует лишь только этих слов, т.е. круг глаголов ограничен. 

 В корпусе проанализированных фразеологизмов было обнаружено 88 фразеологических сочетаний: 
1. вводить(ввести) в заблужение 

2. впасть в заблуждение 

3. мести хвостом 

4. вкручивать (вкрутить) мозги 

5. вкручивать яйца

6. в ложном свете (представлять)

7. возводить напраслину на кого. возвести напраслину накого.

8. возводить поклёп на кого - возвести поклёп на кого. 

9. врать (брехать) как сивый мерин 

10. брехать как на мертвого
11. втираться /втереться в доверие

12. влезать /влезть в доверие

13. влезать /влезть в душу  

14. залезать /залезть в душу

15. лезть в душу

16. гнать пургу 

17. нести пургу

18. гнать туфту

19. пороть туфту  

20. гнать тюльку

21. греть руки   

22. дурить голову

23. крутить голову 

24. кружить голову 

25. Замазывать глаза

26. заманивать в ловушку 

27. залезать /залезть в карман

28. идти на удочку. 

29. клевать на удочку 

30. клевать на приманку

31. клевать на удочку сочетание пер

32. клевать на приманку

33. морочить голову кому.

34. мыльный пузырь

35. надевать личину /надеть личину. 

36. надевать <на себя> маску / надеть <на себя> маску. 

37. наводить туману (тумана, туман) 

38. напускать туману (тумана, туман) 

39. накидывать покров на что.

40. натянуть нос  

41. наклеить нос 

42. налепить нос кому. 

43. напускать туману / напустить туману. 

44. натрубить в уши 

45. небылица в лицах

46. нести поклёп 

47. носить личину  

48. носить маску

49. одно (только) название

50. оставлять (оставить) в дураках

51. оставлять (оставить) ни с чем 

52. оставаться (остаться) при пиковом интересе 

53. оказываться (оказаться) при пиковом интересе

54. оставаться (остаться) ни с чем 

55. оставаться (остаться) в дураках 

56. отвод глаз 

57. отводить (отвести) глаза

58. пачкать мозги  

59. полоскать мозги  

60. компостировать мозги 

61. пороть туфту
62. потемкинская деревня

63. принимать желаемое за действительное 

64. прижать к стенке (к стене) 

65. припереть к стенке (к стене) 

66. приподнять завесу

67. приоткрыть завесу

68. открыть глаза

69. пудрить мозги 

70. развесистая клюква

71. развешивать клюкву

72. развесить уши 

73. раскрыть игру, 

74. разинуть рот 

75. раскрыть рот 

76. раскрыть (все) карты 

77. сбивать с толку

78. сорвать маску (маски) 

79. снять   маску (маски)

80. снять личину, сорвать личину, 

81. сорвать (сбросить, снять) все покровы

82. сорвать завесу 

83. стреляный воробей  

84. тертый калач. 

85. троянский конь. 

86. убить бобра 

87. заманивать в ловушку  

88. дело нечисто    
2.2.4. Фразеологические выражения
Фразеологическими выражениями являются такие устойчивые в своем составе и употреблении фразеологические обороты, которые состоят целиком из слов со свободными значениями, они воспроизводятся как готовые речевые единицы. Смысл фразеологических выражений зависит от значения слов, входящих в их состав. Во фразеологических выражениях невозможна замена компонентов. Примером фразеологических выражений с значением обман служат: волк в овечьей шкуре, выдавать желаемое за действительное, двойная бухгалтерия, Двуликий Янус, под видом (в знач. предлога), под маркой. барон Мюнхаузен В корпусе исследованных фразеологизмов обнаружено только 7 фразеологических выражений. Например, волк в овечьей шкуре говорят о человеке, прикрывающем свои дурные намерения, действия маской добродетели, т.е. о лицемерном человеке. В этих выражениях невозможно изменить ни одного слова, но их значение достаточно прозрачно. 
Поведенный анализ показал, что фразеосемантическое поле “обман” включает 32 фразеологических сращения, 46 фразеологических единств, 88 фразеологических сочетаний и 7 фразеологических выражений. Таким образом, в русском языке ядро фразеосемантческого поля “обман” представляют фразеологические сочетания (51%), фразеологические единства составляют 27%, фразеологические сращения – 19%, а фразеологические выражения – 3% и занимают периферию. 
2.3.Классификация фразеологических единиц русского языка с значением «обман» с точки зрения их функционально-стилевой окраски

Как отмечалось в параграфе 1.4.3.2. с точки зрения функционально-стилистической окраски Н. М. Шанский выделяет следующие три группы: межстилевые, разговорно-бытовые и книжные. Разговорно-бытовые фразеологизмы имеют, по его мнению, «сниженную» экспрессивно-стилистическую окраску (ласкательную, бранную, ироническую, презрительную, шутливую, фамильярную и др.) [Шанский, 1985: 167]. Межстилевых фразеологизмов меньше, чем фразеологизмов разговорно-бытового характера. В корпусе исследуемых фразеологических единиц к межстилевым мы отнесли также фразеологизмы книжного характера, т.к. они используются и в разговорном языке. В эту группу входят 14 фразеологизмов:

1. оставаться ни с чем

2. принимать желаемое за действительное

3. троянский конь

4. под видом

5. под маркой

6. вводить в заблужение

7. впасть в заблуждение

8. двуликий янус

9. накидывать покров на что

10. потемкинская деревня

11. снять маску(маски)

12. снять личину

13. сорвать завесу

14. приоткрыть завесу

Рассмотрим примеры:

(1)  «И этот вирус далеко не первый опаснейший "троянский конь", хотя, пожалуй, на сегодняшний день самый изощрённый» [Сергей Потресов. Год вирусного беспредела. Средневековье Интернета -- эпидемии уносят миллионы долларов (2001) // «Известия», 2001.12.05].
Автор вкладывает во фразеологизм троянский конь 2 значения: 1)  название опасного компьютерного вируса и 2) тайный, коварный замысел, замаскированный под подарок. Таким образом, он сравнивает новый вирус с разрушительным бедствием, употребляет фразеологизм как метафору, говоря, что он может уничтожить ваш компьютер, как древнюю Трою. Этот фразеологизм не имеет яркой эмоциональной окраски, он употреблен, чтобы напомнить нам о серьезной опасности.

(2) «… он хлопал мячом об землю, так что тот взлетал выше щита. Несправедливо! Искусство – троянский конь человечества!»  [Анатолий Найман. Любовный интерес (1998-1999)].  В этом предложении выражено эмоциональное отношение к искусству, которое автор считает коварным даром.
 Первое предложение (1) по функционально-стилевой окраске относится к газетно-публицистическому стилю, а  второе (2) - к стилю художественному, характеризует взгляды героя произведения.

(3) «Доселе король Сигизмунд враждовал нам тайно, не снимая с себя личины мирной, и содействуя самозванцам только наемными дружинами или вольницею: настало время снять личину и действовать открыто» [Н. М. Карамзин. История государства Российского: Том 12 (1824-1826)].
Автор этого исторического текста говорит о том, что раньше польский король делал вид, что он дружелюбен, т.е. скрывал свою подлинную сущность, и пора разоблачить его обман. 

(4) «Спор собственников в компании «Росинка» возник не потому, что у нас на Кипре были пробелы в правовом регулировании трастов, а потому, что определенная группа смогла ввести в заблуждение государственные органы на основании поддельных документов» [Неоклеус Андреас. Кипру можно верить // «Эксперт», 2013]. 

Употребляя фразеологизм  ввести в заблуждение в статье газетно-публицистического стиля , автор вежливо говорит о том, что несколько человек специально лгали, давали придуманную информацию.


На основании выборки из Национального корпуса русского языка можно сделать вывод, что межстилевые и книжные фразеологизмы с значением обмана не являются частотными, а следовательно, относятся к периферии фразеосемантического поля. Так, например, троянский конь зафиксирован в 70 употреблениях, а наиболее частотный фразеологизм вводить /ввести в заблуждение – около 500 употреблений. 

В корпусе исследуемых фразеологических единиц к разговорно-бытовым относятся остальные 160 фразеологизмов. Разговорно-бытовой стиль включает фразеологизмы с пометами простореч. (просторечные), например, брать на арапа, брать на пушку, водить за нос, лить пули. Как определяет “Словарь лингвистических терминов”, просторечная лексика – это “разговорная лексика, синонимичная нейтральным словам”. “Большой лингвистический словарь” определяет, что это “слова или выражения с ярко сниженной стилистической окраской (фамильярной, грубой, ироничной, пренебрежительной, бранной), находящиеся на грани литературной нормы”. Вот примеры фразеологизмов с такими пометами: брать на понт, крутить вола, забивать баки (жаргон.); ловить рыбу в мутной воде, заговаривать зубы (ирон.); вывести на чистую воду (разг.), метать петли (неодобрит), вкручивать мозги (груб.). Фразеологизмы разговорно-бытового стиля имеют эмоционально-экспрессивную окраску, поэтому главная сфера их употребления – художественный и газетно-публицистический текст.

(5)― Ах, мошенник, мошенник, ― качая головой, говорил Воланд, ― каждый раз, как партия его в безнадёжном положении, он начинает заговаривать зубы, подобно самому последнему шарлатану на мосту [М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 2 (1929-1940)]. Используя выражение заговаривать зубы, автор показывает ироничное отношение Воланада к своему помощнику коту Бегемоту, когда тот старается обмануть, отвлекая партнера посторонними разговорами, во время игры в шахматы. 
(6)Я хочу поймать и вывести на чистую воду одного крупного преступного деятеля [Александра Маринина. За все надо платить (1995)]. Используя разговорный экспрессивный фразеологизм, героиня говорит о своем сильном желании разоблачить обман этого человека.
(7) Кострецов, мгновенно отметивший странный ответ на его довольно определенную фразу, уловивший перемену в настроении задержанного, добавил вполне доброжелательно, но продолжая «брать на понт», как это называют блатные [Владимир Черкасов. Черный ящик (2000)].  Используя жаргонный фразеологизм брать на понт, герой хотел обманом и хитростью добиться признания от подозреваемого в преступлении. 
 Поведенный анализ выборки из Национального корпуса русского языка показал, что фразеологизмы разговорно-бытового характера с значением обмана более частотны, чем межстилевые и книжные фразеологизмы. Наиболее употребительными являются фразеологические единицы разговорного и экспрессивного характера. Эмоционально-экспрессивная коннотация дает возможность их использовать в художественных и газетно-публицистических текстах, давая меткие характеристики и создавая яркие образы. Они практически не обнаруживаются в официальном стиле. Разговорно-бытовые ФЕ составляют ядро ФСП “обман”.

2.4.Классификация фразеологических единиц русского языка с значением «обман» с точки зрения их происхождения

В параграфе 1.4.3.3. говорилось о двух группах фразеологических единиц: исконно русских и заимствованных. Подавляющее большинство фразеологических единиц с значением «обман» по происхождению являются славянизмами, т.е. пришли в современный русский язык из праславянского или древнерусского языков. Например, оставаться /остаться с носом (разг.) значит «терпеть неудачу; оставаться без того, на что надеялся, рассчитывал, чего добивался". Как объясняет словарь, в Древней Руси было распространено взяточничество. Нередко без взятки ни в судах, ни в учреждениях подолгу нельзя было добиться решения своих дел. То, что просители приносили с собой в качестве подарка, называли «нос». Если подарок принимался, то можно было надеяться, что дело будет решено. Если же служащий отказывался от подарка по каким-либо причинам, то проситель «оставался с носом», не получив никакой надежды на успех. Таким образом, этот фразеологизм связан с праславянским глаголом *nesti [Учебный фразеологический словарь].


Проанализируем еще одно выражение – втирать очки, которое в настоящее время является синонимом надувательства и обмана. Употребляют оборот «втирать очки», когда кого-то уличают в обмане. Разумеется, такое происшествие неизменно вызывает порицание со стороны окружающих, поэтому фразеологизм имеет исключительно негативную окраску. Этот фразеологизм появился благодаря страсти к азартным играм. Раньше столы, предназначавшиеся для карточных игр, покрывались специальным сукном зеленого цвета. На нем записывались точные суммы выигранных очков. Карточные шулера стирали ранее написанное и затем втирали нужные цифры, чтобы изменить счет в свою пользу. Этот фразеологизм русского происхождения основан на реалиях жизни в России.

Фразеологических единиц «обман», заимствованного характера немного. Это, например, барон Мюнхаузен, двуликий Янус, развесистая клюква, Троянский конь, чужими руками жар загребать, кот в мешке: покупать/купить кота в мешке, волк в овечьей шкуре, вводить в заблуждение. 

Фразеологизм барон Мюнхаузен пришел из немецкого языка на основе книги немецкого писателя Рудольфа Эриха Распе, которая назвается "Рассказы барона Мюнхгаузена о его приключениях в России". Это выражение означает безобидного фантазера, выдумщика и хвастуна. 
Фразеологизм Двуликий Янус из римской мифологии, т.е. из латинского языка. Римляне считали, что двуликий изображался с двумя лицами, обращенными в противоположные стороны. Одно его лицо было лицом молодого, безбородого человека, смотрящего в будущее, другое — лицо бородатого старца -  обращенно в прошлое. В настоящее время Двуликий Янус стал обозначением лицемерного и двуличного человека.

Фразеологизм вводить в заблуждение пришел из Библии [БМС 1998, 193].

Заимстрованные ФЕ обмана занимают периферийные позиции.
2.5. Классификация фразеологических единиц русского языка с значением «обман» с точки зрения их грамматической структуры
Фразеологизмы с значением обман образуются по многочисленным грамматическим моделям, описанным Н.М.Шанским. В корпусе исследованных единиц нами были выделены следующие грамматические модели:
1) глагол+родительный падеж с предлогом: обвести вокруг пальца, выводить из ума, сбивать с толку; 

2) глагол+дательный падеж: мазать по усам;

3) глагол+винительный падеж(с предлогом или без предлога): приподнять завесу, раскрыть игру, пускать пыль в глаза. Это самая распространенная модель фразеологических единиц обмана.
4)глагол +творительный падеж (с предлогом или без предлога):вертеть хвостом, кормить завтраками, оставить с носом;

5) глагол +предложный падеж: объехать на кривой кобыле, оставить в дураках;
6) глагол + конструкция сравнения: брехать как на мертвого, врать (брехать) как сивый мерин,наврать с три короба;

7) глагол + наречие: выворачивать наизнанку;

8) прилагательное + существительное: бабьи сказки;

9) существительное + существительное: барон Мюнхаузен, кот в мешке. 

Ядро фразеосемантического поля составляют глагольные словосочетания с существительными в винительном и родительном падежах.

2.6. Языковая репрезентация обмана в русском языке на фоне китайского языка

Толковые словари русского языка дают такие определения существительного “обман”: 

1. Действие по знач. глаг. обмануть; слова, поступки, действия и т. п., намеренно вводящие других в заблуждение. 
 2. Состояние обманутого; заблуждение, ошибка. Впасть в обман. Ввести в обман. 
 3. чего или какой. Ошибочное, мнимое представление (МАС).

«Словарь синонимов» включает его в следующий синонимический ряд: обман, надувательство, мошенничество, подделка, подлог, лукавство, хитрость, мистификация, фальшь; выдумка, вымысел, ложь, притворство, иллюзия, отвод глаз. 

Глагол «обмануть» толкуется как: 

1. Намеренно ввести кого-л. в заблуждение, сказав неправду или прибегнув к какой-л. уловке, хитрости, притворству и т. п.  || Не выполнить, нарушить обещание.
2. Поступить недобросовестно, нечестно по отношению к кому-л., прибегнуть к жульничеству, обману с целью выгоды, наживы. 
Его синонимами являются провести, обвести, надуть, обдуть, обойти, объехать, оплести, одурачить, обдурачить, обдурить, оболванить, околпачить, обморочить, обжулить, нагреть, объегорить, облапошить, обставить, обмишулить, обмишурить, охмурить, обштопать, подковать. Все представленные в словарях значения находят отражение в фразеологических единицах с значением обмана.

Словарь Синхуа китайского языка дает такие определения существительного “欺” （qi）: 

1.欺负（qifu）обижать: с высокомерным отношением или необоснованным запугиванием, попыткой принудить других.

2.欺行霸市（qihangbashi）доминировать на рынке; третировать коллег.

3.欺骗（qipian）обман

4.欺软怕硬（qiruanpaying）обижать слабых и бояться сильных

5.欺压（qiya）угнетать слабых

6.欺诈（qizha）мошенничество; надувательство; намеренное введение в заблуждение; мошенническая проделка; подлог; подделка; фальшивка.

Сравнивая русские и китайские значения, видим, что есть совпадения в толковании обмана в обоих языках, что дает возможность сопоставления  фразеологических единиц.

Анализируя философско-этический, социальный, психологический и лингвистический аспекты обмана и лжи, Н.Н.Панченко указывает на их сложность и неоднозначность, что наблюдается в многообразных видах и формах обмана, простирающихся от обыденных высказываний, которые содержат квант неискренности, до случаев спланированного, злонамеренного обмана. Он выделяет 7 групп, обозначающих такие фрагменты концептуального пространства обмана, как “активная ложь”, “пассивная ложь”, “клевета”, “преувеличение”, “лесть”, “притворство” и “акциональный обман” [Панченко, с.180].

Более подробную классификацию представляет А.Андреева. Она отмечает следующие черты: 1. лицемерие, неискренность; 2. хитрость; 3. отвлечение внимания; 4. запутывание; 5. притворство, маскировка, создание ложного впечатления; 6. небылицы, бессмыслица, чепуха; 7. пустые обещания; 8. лесть; 9. бессовестное вранье, сплетни; 10. уловки. Такая классификация, на наш взгляд, слишком дробная. 

Пронализировав 174 русских ФЕ и 150 китайских ФЕ с точки зрения семантических составляющих, мы разделили фразеологические единицы на 2 субполя: 1) по способу совершения обмана и 2) обман как действие, имевшее или не имевшее результата. Затем в каждом субполе выделили микрополя, которые анализируем в следующих параграфах.

2.6.1. Субполе по способу совершения обмана

Основываясь на представленных ранее классификациях, мы выделили 4 микрополя, входящие в это субполе: клевета; бахвальство; лицемерие и притворство; жульничество (акциональный обман, по Н.Н.Панченко). 

2.6.1.1. Микрополе «клевета»

«Клевета, это ложь, ложное сообщение с целью опорочить кого нибудь» [Толковый словарь Ушакова]. Энциклопедический словарь подчеркивает, что это “ложное обвинение; заведомо ложный слух, позорящий кого-л.; распространение таких слухов». По мнению Н.Н.Панченко, клевета включает в себя сплетни, слухи, а объект клеветы становится жертвой [Панченко, с.181]. Из классификации А.Андреевой сюда включаем бессовестное вранье, хитрость, т.е. речевые действия, направленные на то, чтобы создать ложное негативное мнение об объекте. Например, возводить напраслину.  Этот разговорный фразеологизм во фразеологическом словаре объясняется как «ложно обвинять кого-либо в чём-либо». Имеется в виду искажение реального значения, истолкование превратно чьего-либо образа или ситуации; возводить напраслину значит наговаривать на ни в чём не повинного человека.  Словарь русских синонимов включает этот фразеологизм в синонимический ряд «возводить поклеп, наговаривать, клепать, брехать как на мертвого, очернять, клеветать, чернить, вешать всех собак, вешать собак».
(8) «Я вас очень прошу как консультант не возводить напраслину» [Коллективный. Форум: Холивар 2012]. В этой фразе участник форума призывает  несправедливо не обвинять его или еще кого-то .
11 фразеологизмов из корпуса проанализированных входят в эту группу 

1. вкривь и вкось

2. вкривь и впрямь

3. возводить поклёп

4. натрубить в уши

5. нести поклёп

6. брехать как на мертвого 

7. вешать всех собак

8. вешать собак

9. возводить напраслину 

10. взводить клевету

11. взводить небылицу

В китайском языке этому значению соответствует, например, фразеологизм造谣中伤 (yaoyanzhongshang - клеветой причинить зло),  что значит создавать сплетни или слухи, подставить чужих. 

34 фразеологизма из корпуса проанализированных входят в эту группу

1.
造谣中伤(yaoyanzhongshang) клеветой причинить зло  

2.
含血喷人(hanxuepenren) плевать на людей кровью

3.
血口喷人(xuekoupenren) обливать грязью

4.
扣屎盆子(koushipengzi) нацепить горшок с дерьмом

5.
胡编乱造(hubianluanzao) придумывать небылицы

6.
胡言乱语(huyanluanyu) болтать пустое

7.
口中雌黄(kouzhongcihuang) охра во рту

8.
凭空捏造(pingkongniezao) вылепить аргумент из ничего

9.
听谗惑乱(tingchanhuoluan) поверить со слов клеветы и сеяние смуты

10. 造谣生事(zaoyaoshengshi) фабриковать слухи и провоцировать инциденты

11. 造谣惑众(zaoyaohuozhong) вводить в заблуждение народ ложными слухами

12. 胡说八道(hushuobadao) болтать ерунду
13. 信口雌黄(xinkoucihuang) совершеннейшая наглая ложь

14. 嫁祸于人(jiahuoyuren) свалить вину на другого       

15.数黑论黄(shuheilunhuang) считая чёрное, представлять его жёлтым,             толковать вкривь и вкос

16. 说三道四(shuosandaosi) говоря три, сказать о четырёх              

17.
添油加醋(tianyoujiacu) добавлять масло и уксус                          18.
添枝加叶(tianzhijiaoye) прибавлять ветки и добавлять листья

19.
调三窝四(tiansanwosi) повсюду сеять раздоры     

20.
挑三窝四(tiansanwosi) повсюду сеять раздоры,                          подстрекать на ссору с помощью ложи

21.
挑拨离间(tiaobolijian) вбить клин;                                                провокационная и раскольническая деятельность;

22.
挑拨是非(tiaoboshifei) раздувать раздоры,                                 мешать правду с ложью; выставлять (что-л.) в ложном свете;

23.
说五道六(shuowudaoliu)  говоря пять, сказать о шестёрке       

24.
指鹿为马(zhiluweima) показать всем оленя, но сказать, что это лошадь (брехать как на мертвого)

25.
黑白颠倒(heibaidiandao) выдавать черное за белое
26.
含沙射影(hanshasheying) стрелять в тень человека песком изо рта

27.
指桑骂槐(zhisangmahuai) указывать на тутовник, а бранить акацию

28.
借古讽今(jiegufengjin) пользоваться примерами из прошлого для критики современности 

29.
醉翁之意不在酒(zuiwengzhiyibuzaijiu) истинные помыслы Старого Бражника обращены не к вину

30.
子虚乌有(zixuwuyou) чистая фикция          

31.
混淆黑白(hunxiaoheibai) выдавать чёрное за белое

32.
混淆是非(hunxiaoshifei) смешивать правду с неправдой

33.
黑白不分(heibaibufen) не отличать чёрного от белого           

34.
不分是非(bufenshifei) не делать различия между правдой и неправдой

В этой группе  выделено 11 русских фразеологизмов и 34 китайских фразеологизма, из чего можно сделать следующий вывод: у русских клевета, как способ обмана, занимает меньшее место, чем у китайцев. Возможно,  русские более откровены, они предпочитают прямо обманывать человека, не прибегая к другим лицам, поэтому им не очень нравится клевета. С точки зрения китайцев, достигнуть обмана можно и через других людей, поэтому в китайском языке больше фразеологизмов микрополя «клевета».
2.6.1.2.  Микрополе «бахвальство»

 Словарь толкует бахвальство как “самонадеянное хвастовство, преувеличенное восхваление своих сил и способностей» [Толковый словарь Ушакова]. Оно имеет такие синонимы как хвастовство, самохвальство, самовосхваление, похвальба, чванство, фанфаронство, рисовка, бравада. Бахвальство связано с преувеличением, хвастовством, небылицами, бессмыслицей, с желанием субъекта казаться лучше, чем на самом деле. Как отмечает Н.Н.Панченко, при бахвальстве субъект и реципиент лжераспространения обычно совпадают. 
 Примером служит фразеологизм пускать пыль в глаза (разг., ирон.) - создавать ложное впечатление о себе у кого либо, пытаясь представить себя, своё положение значительно лучше, чем оно есть в действительности, на самом деле [Фразеологический словарь русского литературного языка]. 

(9) «Потемкин со всеми обращался надменно, он любил пускать пыль в глаза, похвалялся своей храбростью и тем, что он наторелый знаток военного искусства» [Шишков, 1934-1945]. В этом предложении вместе употреблены синонимы пускать пыль в глаза и похвалялся, что усиливает впечатление о   фанфаронской привычке Потемкина, о его самохвальстве, амбициозности. 
15 фразеологизмов русского языка входят в эту группу. 

1. наговорить с три короба

2. насыпать с три короба

3. наврать с три короба

4. наобещать с три короба
5. лить пули

6. барон Мюнхаузен

7. заправлять арапа

8. небылица в лицах  

9. пускать пыль в глаза

10. задавать шику

11. держать фасон

12. ломать фасон

13. сорок бочек арестантов

14. турусы на колесах (разводить)

15. выдавать желаемое за действительное 

В китайском языке этому значению соответствует, например, 狐假虎威 (hujiahuwei - Хитрая лиса запугивает других животных, используя авторитет тигра). Тигр поймал лису, хотел съесть её. Лиса сказала: «Бог приказал мне быть царем всех зверей, и вы нарушите волю Бога, съев меня. Если вы не верите, просто идите со мной, звери увидят меня и обязательно убегут». Тигр  пошёл с Лисой, конечно же, все звери увидели их и убежали. Тигр не знал, что животные боялись его, он думал, что они боялись лису. Под этой идиомой подразумевается запугивание людей авторитетом патрона, т.е. заслуги другого человека субъект приписывает себе и хвалится этим.

Из исследованного корпуса фразеологических единиц китайского языка включаем в это микрополе следующие 11: 

1.
狐假虎威(hujiahuwei) хитрая лиса запугивает других животных, используя авторитет тигра

2.
吹牛拍马 (chuiniupaima) бахвалиться и подхалимничать

3.
大吹大擂(dachuidalei) громко трубить и бить в барабан; с пафосной риторикой раструбить

4.
大放厥词(dafangjueci) пуститься в пространные рассуждения

5.
自吹自擂(zichuizilei) заниматься самовосхвалением

6.
自卖自夸(zimaizikua) расхваливать свой товар

7.
夜郎自大(yelangzida) Елан считает себя самым великим

8.
天花乱醉(tianhualuanzui) небесные цветы падают на землю;          разглагольствовать, витийствовать; расписывать, приукрашивать; превозносить до небес; красноречие, краснобайство

9.
名不副实(mingfuqishi) название не соответствует реальности

10.
名过其实(mingguoqishi) не заслуживать своей (хорошей) репутации

11.
听风是雨(tingfengshiyu) слушать звук ветераи; считать дождём.

 Анализ  микрополя «бахвальство» показывает, что русских и китайских фразеологизмов среди проанализировнных примерно одинаковое количество. Можно сделать вывод, что и русским и китайцам  свойственно  бахвальство в одинаковой мере. По моему мнению, это  может быть связано со спиртными напитками, и те и другие любят пить водку и приукрасить себя в застольных разговорах.
2.6.1.3. Микрополе «лицемерие»

“Лицемерие – поведение, прикрывающее неискренность, злонамеренность притворным чистосердечием, добродетелью” [Ожегов]. Синонимами лицемерия являются лживость, фальшь; неискренность, тартюфизм, иезуитство, двуличие, двойственность, иезуитизм, лесть, ипокритство, фальшивость, фарисейство, двурушничество, притворство, двоедушие, ханжество, лукавство, лукавость, двоемыслие, лицемерность, комедия, фарс, маскарад, притворность, криводушие, двуличность, филистерство.  Таким образом, лицемерие включает в себя и притворство, и лесть, и неискренность, и создание ложного впечатления, и маскировку реальных чувств. Субъект хочет маскировкой своих истинных намерений добиться от объекта выгоды для себя.  

Например, фразеологическое единство (лить) крокодиловы слёзы имеет значение неискренного сожаления; так иронически или неодобрительно иносказательно говорят о чьем-либо притворном, лицемерном, фальшивом сочувствии или сожалении.  Оно возникло в русском языке в результате буквального перевода сложного немецкого слова Krokodilstranen.  Когда крокодилы едят других животных, тогда они  плачут слезами, но не из сочувствия, поэтому метафорический смысл этого фразеологизма - неискренный, фальшивый и лицемерный. 

(10) «Террористы даже пролили «крокодиловы слезы», выразив соболезнования родственникам погибших» [Хроника террора (2003) // «Спецназ России»] . Террористы не могут искренне плакать о жертвах. Это всего лишь лицемерие, притворство. Они делали вид, чтобы люди не почувствовали себя оскорбленными. На самом деле они не каялись в своих грехах.
Из исследованного корпуса фразеологических единиц включаем в это микрополе следующие (15):

1. волк в очечьей шкуре

2. двуликий Янус

3. кривить душой

4. без мыла в душу лезть

5. вертеться как береста на огне

6. кривить совестью

7. крокодиловы слезы

8. ломать комедию
9. надевать личину
10. надевать <на себя> маску
11. носить личину  
12. носить маску
13. под видом (в знач. предлога) кого-н.
14. под маркой
15. потемкинская деревня
В китайском языке аналогичное значение имеет идиома 假仁假义  (jiarenjiayi - ложная гуманность, лицемерие).  Это значит злое сердце, ложь как праведность; на вид выражает, что вы очень близко принимаете к сердцу что-то, на самом деле в вашем сердце  нет сочувствия. 

26 китайских фразеологизмов из корпуса проанализированных входят в эту группу:

1. 谄上欺下(meishangqixia) заискивать перед вышестоящими и третировать нижестоящих

2. 口是心非(koushixinfei) говорить да, думать нет
3. 表里不一(biaolibuyi) внешность и внутренность не соответственные; быть неискренним, лицемерным
4. 心口不一(xinkoubuyi) сердце и рот не составляют единства
5. 心不应口(xinbuyingkou) сердце не соответствует рту
6. 两面三刀(liangmiansandao) два лица и три ножа
7. 言不由衷(yanbuyouzhong) не говорить от души
8. 阴奉阳违(yinfengyangshuai) на словах соглашаться, а делать наоборот; 

9. 鳄鱼眼泪(eyuyanlei) Крокодиловы слезы
10. 佛口蛇心(fokoushexin) уста Будды, а сердце змеи (лицемерие, коварство)
11. 猫哭老鼠假慈悲(maokuhaozijiacibei) кот оплакивает мышь; выражать притворное сочувствие

12. 欺上瞒下(qishangmanxia) обманывать начальства и утаивать от подчиненных

13. 欺上罔下(qishangwangxia) дурачить начальство и утаивать от подчиненных

14. 罔上虚下(wangshangxuxia) выманивать у начальства и обманывать  подчиненных

15. 口蜜腹剑koufumijian) рот медовый, но меч в животе
16. 故弄玄虚(gunongyuanxu) поступать фальшиво, лицемерно
17. 逢场作戏fengchangzuoxi) играть комедию
18. 假仁假义(jiarenjiayi) ложная гуманность, лицемерие
19. 虚情假意(xuqingjiayi) ложный показ любви

20. 道貌岸然(daomaoanran) со строго торжественным видом; неприступный, высокоторжественный [вид] (также ирон.)

21. 弄虚作假(nongxuzuojia) прибегать к различным ухищрениям; пускаться на уловки; искажать факты, прибегать к обману

22. 装聋作哑(zhuanglongzuoya) прикидываться глухим и немым (делать невинный вид)

23. 装疯卖傻(zhuangfengmaisha) разыгрывать из себя дурака

24. 装神弄鬼(zhuangshennonggui) притворяться духом

25. 看风使舵(kanfengshiduo) держать руль по ветру                          
26. 见风使舵(jianfengshiduo) держать нос по ветру    
Анализ микрополя «лицемерие» показывает, что русских фразеологизмов меньше, чем китайских.  Можно сделать вывод, что оба народа притворяются, надевают маски, преследуя свои цели.  Однако  для русских лицемерие менее характерно. Это может подтвердить и тот факт, что русские редко улыбаются “дежурной” неискренной улыбкой. А.Лопаткин, прожив в Китае много лет, пишет: “В Китае слова мало чего стоят, а хитрость и лицемерие — зачастую норма ведения бизнеса. Пусть вас не вводит в заблуждение традиционная китайская любезность» [Лопаткин 2014].                   

2.6.1.4. Микрополе «акциональный обман»

Акциональный обман, по Н.Н.Панченко, связан со всякого рода жульничеством. Под словом жульничество подразумевается ловкость производимого действия [Толковый словарь Ушакова]. А в словаре С.И.Ожегова оно толкуется как “плутовство, недобросовестный, мошеннический поступок”. Глагол плутовать имеет значение “хитрить, обманывать”, а мошенничать значит совершать “неблаговидные, жульнические действия с корыстными целями”  [Ожегов]. Акциональный обман может носить разный характер. Это показывают, например, фразеологизмы двойная бухгалтерия и вводить в заблуждение. Фразеологизм двойная бухгалтерия “Фразеологический словарь русского литературного языка” объясняет как «двойственное, двуличное поведение кого-либо». Он употребляется, когда говорят о действиях или поведении, зависящих от внешних обстоятельств. Его появление связано с финансовым делом, с нечестным учетом финансов, с обманом других. 

(11) «Вот почему вовсю цвела процентомания, двойная бухгалтерия, с которыми мы всей страной дружно боролись» [Антон Зверев. 10 и 90 — новая статистика интеллекта // «Знание - сила», 1997]. 

Фразеологизм вводить в заблуждение в “Большом словаре русских поговорок” объясняется как “создавать неправильное представление, дезориентировать кого-л.”, а в словаре синонимов Абрамова (2012) как синоним глагола обманывать. 

(12) «Реклама, успешно продвигающая торговлю бытовыми приборами, увы, не всегда бывает объективной и порой способна ввести в заблуждение потенциального покупателя» [В. Коляда. Без шума и пыли // «Наука и жизнь», 2007]. В этой фразе говорится, что прочитав какую-то рекламу, клиент может получить неверное представление о предлагаемом товаре, и продавцы намеренно обманывают покупателей.

Учитывая все смыслы жульничества, приведенные выше, относим к этому микрополю фразеологизмы, которые имеют значение “введение в заблуждение, уловки, хитрость, пустые обещания, отвлечение внимания” с целью личной выгоды и наживы. 70 фразеологизмов входят в эту группу:  

1. брать (взять) на арапа

2. брать (взять) на пушку  

3. брать на понт 
4. вертеть хвостом 

5. крутить хвостом 

6. мести хвостом  

7. вертеться как береста на огне 

8. вертеться как бес (чёрт) перед заутреней 
9. греть руки  
10. двойная бухгалтерия 
11. замазывать глаза кому чем

12. заманивать в ловушку  
13. замазывать рот кому чем. 
14. играть в прятки 

15. играть в жмурки 

16. играть в кошки-мышки  
17. кормить завтраками 

18. лезть в чужой карман 
19. ловить рыбу (рыбку) в мутной воде
20. на обухе рожь молотить  

21. напускать туману / напустить туману
22. накидывать покров      

23. таскать каштаны из огня   
24. троянский конь
25. чужими руками жар загребать 
26. врать (брехать) как сивый мерин 
27. вкручивать баки

28. заколачивать баки 

29. забивать баки 

30. вводить(ввести) в заблужение 
31. вертеть вола

32. крутить вола  
33. вешать лапшу на уши 

34. полоскать мозги 

35. компостировать мозги  

36. вкручивать (вкрутить) мозги 

37. вкручивать яйца
38. в ложном свете (представлять)
39. выворачивать (вывернуть) наизнанку

40. водить за нос

41. втирать (втереть) очки  
42. выводить из ума   / вывести из ума 
43. гнать пургу 

44. нести пургу
45. гнать туфту 

46. пороть туфту 

47. гнать тюльку 

48. для отвода глаз 

49. дурить голову 

50. крутить голову 

51. кружить голову

52. лепить горбатого  
53. мазать по губам 

54. кормить завтраками   

55. мазать по усам кого /помазать по усам кого
56. метать петли 

57. морочить голову 

58. мутить воду 
59. наводить на ложный след кого / навести на ложный след 
60. наводить тень на плетень 

61. наводить тень на ясный день  

62. одно (только) название  

63. для отвода глаз 

64. отводить (отвести) глаза кому

65. пачкать мозги  

66. потемкинская деревня

67. пудрить мозги  

68. сбивать с толку 

69. сбивать с панталыка

70. сбивать с пути истинного  
Примером акционального обмана в китайском языке может служить  фразеологизм  挂羊头卖狗肉 (guayangtoumaigourou - на вывеске - баранья голова, а в лавке - собачье мясо). Это значит, подсовывать одно вместо другого, лживая реклама, фальшивая вывеска. Из исследованного корпуса фразеологических единиц включаем в это микрополе 66 фразеологизмов китайского языка.
1. 挂羊头卖狗肉(guayangtoumaigourou) на вывеске - баранья голова, а в лавке - собачье мясо

2. 坑蒙拐骗(kengmengguaipian) мошенничество
3. 冒名顶替(maomingdingti) выдавать себя за другого
4. 凭空捏造(pingkongniezao) вылепить аргумент из ничего
5. 欺世盗名(qishidaoming) вводить в заблуждение общество
6. 巧立名目(qiaolimingmu) хитроумно придумывать название с помощью всевозможных ухищрений для достижения какой-то ненадлежащей цели

7. 鸡鸣狗盗(jiminggoudao) петух поёт，собака крадёт    

8. 鼠窃狗偷(shuqiegoudao) мышь ворует, собака крадёт              

9. 食言而肥(shiyanerfei) нарушать слово, не выполнять обещание     

10. 偷工减料(tougongjianliao) делать работу кое-как, экономя на материале                   

11. 投机倒把(toujidaoba) заниматься спекуляцией                       

12. 投机取巧(toujiquqiao) использовать все возможности для достижения цели
13. 买空卖空(maikongmaikong) биржевая игра                                         

14. 做手脚(zuoshoujiao) устраивать махинации                            

15. 挑拨是非(tiaoboshifei) раздувать раздоры                                 

16. 徇情枉法(xunqingwangfa) попирать закон ради личной выгоды

17. 徇私舞弊(xunsiwubi) корыстная заинтересованность из личных целей
18. 言过其实(yanguoqishi) слова идут дальше описываемой действительности
19. 言而无信(yanerwuxin) бросать слова на ветер
20. 搬弄是非(bannongshifei) сеять раздор                                            

21. 窃钩窃国(qiegouqieguo) укравший крючок, укравший государство                           

22. 妖言惑众(yaoyanhuozhong) лукавыми речами совращать людей（мутить народ злостными россказнями）
23. 营私舞弊(yingsiwubi) заниматься злоупотреблениями          

24. 移花接木(yihuajiemu) привить цветок к дереву（подменить, подмена, всучить подделку）
25. 招摇撞骗(zhangyaozhuangpian) заниматься аферами                            

26. 装神弄鬼(zhuangshennonggui) притворяться духом
27. 欺天罔地(qitianwangdi) совершать преступление против неба и губить землю
28. 欺天诳地(qitiankuangdi) обманывать божество и совершать преступление

29. 迷人眼目(mirenyanmu) отводить глаза кому

30. 欺人之谈(qirenzhitan) разговоры для обмана людей

31. 调虎离山(diaohulishan) спровоцировать врага, заставить кого-то покинуть знакомое место
32. 凭空捏造pingkongniezao) вылепить аргумент из ничего
33. 兵不厌诈(bingbuyanzha) на войне допускается хитрость

34. 一叶障目 不见泰山(yiyezhangmubujiantaishan) за листочком не видеть горы Тайшань;  
35. 尔虞我诈(eryuwozha) надувать друг друга; заниматься взаимными обманами
36. 花言巧语(huayanqiaoyu) цветные слова и ловкая речь
37. 巧言令色(qiaoyanlingse) ловкие фразы, угодливая мимика
38. 巧言如流(qiaoyanruliu) ловкие фразы, как поток воды
39. 巧舌如簧(qiaosheruhuang) ловкий язык, как язычок
40. 故弄玄虚(gunongxuanxu) поступать фальшиво, лицемерно
41. 混淆视听(hunxiaoshiting) перепутать глаза и уши
42. 避人耳目(birenermu) избегать чужих глаз и ушей
43. 狡兔三窟(jiaotusanku) хитрый заяц, имеющий три норки
44. 瞒天过海(mantianguohai) обманом вынудить императора переплыть море

45. 迷惑视听(muhuoshiting) вдаваться в обман

46. 偷天换日(toutianhuanri) украсть небо и подменить солнце

47. 姜太公钓鱼愿者上钩(jiangtaigongdiaoyuyuanzheshanggou) Цзян Тайгун удит (без наживки), если рыба захочет, клюнет . и так обр., никого не просить, никого не уговаривать, кто захочет, сам придет

48. 意在言外(yizaiyanwai) подлинный смысл вне слов;

49. 弄虚作假(nongxuzuojia) прибегать к различным ухищрениям;

50. 暗渡陈仓(anduchencang) переправившись тайком через реку 

51. 暗箭难防(anjiannanfang) от удара из-за угла уберечься трудно

52. 暗箭伤人(anjianshangren) разить парфянской стрелой; 
53. 包藏祸心(baocanghuoxin) скрывать коварные замыслы, 
54. 颠倒黑白(diandaoheibai) выдавать черное за белое                    

55. 颠倒是非(diaodaoshifei) выдавать истинное за ложное

56. 尔诈我虞(erzhawoyu) надувать друг друга, заниматься взаимными обманами
57. 蛊惑人心(guhuorenxin) заниматься демагогией

58. 诡计多端(guijiduoduan) хитросплетение интриг
59. 挑拨离间(tiaobolijian) вбивать клин между кем-либо

60. 鬼计多端(guijiduoduan) полный интриг и коварства

61. 装疯卖傻(zhuangfengmaisha) разыгрывать из себя дурака
62. 监守自盗(jianshouzidao) воровать то, что поручено охранять;   воровать на своем ответственном посту

63. 借刀杀人(jiedaosharen) убивать взятым взаймы ножом              
64. 冒名顶替(maomingdingti) выдавать себя за другого
65. 弥天大谎(mitiandahuang) величайшая (вопиющая) ложь
66. 火中取栗(huazhongquli) таскать каштаны из огня

Видно, что количество фразеологических единиц в группе «акциональный обман» больше, чем в других группах, их примерно одинаковое количество в русском и китайском языках. Люди хотят получить что-то выгодное для себя используя хитрость, различные виды отвлечения внимания, введение в заблуждение, притворство, независимо от того россияне это или китайцы. Фразеологические единицы, входящие в данное микрополе, относятся к ядерным средствам выражения значения обмана.
2.6.2. Субполе «результат обмана»

Большинство фразеологизмов акцентирует внимание на самом обмане, т.е. мы может предположить, что эти действия достигли результата, обман оказался “успешным”, и обманывающий достиг своей цели или, наоборот, обмануть не удалось. Например, фразеологизм купить кота в мешке имеет значение «приобретать, получать что-либо, не имея представления заранее о качестве приобретаемого» [Фёдоров], т.е. человек может сам дать себя обмануть, не старается уберечься от обмана. Значение фразеологического единства на мякине не проведешь – “не обманешь, не одурачишь”, т.е. так говорят о человеке опытном, который может разобраться в ситуации, понять, что его хотят обмануть и не дать себя обмануть.
Исходя из вышесказанного, в структуре фразеосемантического поля мы выделили субполе «результат обмана», которое состоит из двух микрополей, названных нами «успешный обман» и «разоблачение обмана». 
2.6.2.1.Микрополе «успешный обман»

При анализе было выделено 42  русских фразеологических единицы, относящихся к данному микрополю.  Например, фразеологизм попадаться (попасть) на удочку, во фразеологическом словаре объясняется так: «дать себя обмануть, провести, перехитрить; обмануться, соблазнившись, обольстившись чем-либо ». Он содержит в себе значение успешного обмана с применением хитрости. Этот фразеологизм входит в синонимический ряд «попасться на (чью-либо) удочку; попасться в ловушку; оказаться обманутым; клюнуть, попасться на крючок».

(14) «Мы с тобой должны быть к этому готовы и не попадаться на удочку, вот и все» [Александра Маринина. Шестерки умирают первыми (1995)]. В этой фразе участники понимают, что их могут обмануть и стараются не поддаться обману. 
42 фразеологизма из корпуса проанализированных составляют это микрополе:

1. впасть в заблуждение
2. идти на удочку   
3. клевать на удочку 

4. клевать на приманку 

5. кот в мешке: 

6. покупать /купить кота в мешке  
7. натянуть нос  
8. наставить нос

9. наклеить нос

10. налепить нос  

11. несолоно хлебавши
12. обводить /обвести вокруг пальца

13. обмануть старого воробья на мякине
14. провести старого воробья на мякине
15. обуть на обе ноги

16. обуть в лапти  

17. объехать на кривой (на кривых)

18. объехать на козе  
19. объехать на (кривой) кобыле
20. объехать на вороных  
21. оставлять (оставить) с носом

22. оставлять (оставить) на бобах

23. оставлять (оставить) ни с чем

24. оставаться (остаться) с носом 

25. оставаться (остаться) на бобах  

26. оставаться (остаться) при пиковом интересе 

27. оказываться (оказаться) при пиковом интересе 

28. оставаться (остаться) ни с чем

29. оставаться (остаться) в дураках 

30. поймать на удочку (на уду)

31. поддеть на удочку (на уду)

32. подцепить на удочку (на уду)

33. поддаваться на удочку

34. попадаться (попасть) на крючок 

35. попадаться (попасть) на удочку

36. принимать желаемое за действительное
37. принимать за чистую монету
38. провести за нос
39. развесить уши 
40. разинуть рот 
41. раскрыть рот  
42. убить бобра

И.Э.Федюнина говорит о наличии фразеологических единиц, репрезентирующих образы потенциальной жертвы обмана. Фразеологизмы, входящие в микрополе «успешный обман», представляют собой жертву обмана с признаками «слабости, глупости, пассивности, чрезмерной доверчивости, вызывающими некоторое презрение и актуализирующими долю ее вины в успешном обмане» [Федюнина, с.17]. Реципиент, в какой-то степени, дает сам себя обмануть.
В китайском языке значению “успешный обман” соответствует, например, фразеологизм上当受骗 (shangdangshoupian - поддаться обману ), что значит “кто-то успешно обманул участника”.
В корпусе китайских фразеологизмов 11 фразеологизмов входят в эту группу:

1. 蒙混过关(menghunguoguan) - выйти сухим из воды
2. 蒙在鼓里(mengzaiguli) - находиться в неведении                       
3. 信以为真(xiyiweizhen)  - принять на веру                                      
4. 兀自不知(wuzibuzhi) - все ещё не знать

5. 上当受骗(shangdangshoupian) - поддаться обману
6. 受骗上当(shoupianshangdang) - быть обманутым
7. 掩耳偷铃(yanertouling) - заткнув уши, воровать колокольчик    

8. 掩目捕雀(yanmubuque) - закрыв глаза, ловить пташек

9. 自欺欺人(ziqiqiren) – самообман

10. 掩耳盗铃(yanerdaoling) - заткнув уши, похищать колокольчик  

11. 揠苗助长(yamiaozhuzhang) – тянуть ростки, помогая расти
Таким образом, можно сделать вывод, что в русском языке больше фразеологизмов, передающих значение «успешный обман». Вероятно, для русских важно было подчеркнуть достижение результата при обмане, возможно, чтобы показать такие черты как хитрость, ловкость в каких-то делах. С другой стороны, это показывает, что русские относятся к тем людям, кто легко поддается обману. Возможно, это также связано с тем, что, по мнению современных исследователей, большинство россиян чаще видят в себе недостатки, а не достоинства [Козлов, Российский менталилет / URL: www.psychologos.ru/articles/view/rossiyskiy-mentalitet]. Это показывает и исторический опыт, заключенный в ФЕ.
2.6.2.2. Микрополе «разоблачение обмана»

В микрополе «разоблачение обмана» входят фразеологические единицы, показывающие, что обман не удался по каким-то причинам. В этом случае, по мнению И.Э.Федюниной, у реципиента находим «признаки проницательности, опытности, хитрости, недоверчивости и т.п., которые в потенциале могут быть направлены на защиту от обмана и в таком применении вызывают уважение» [Федюнина, с.17]. Таким образом, человек не дает себя обмануть или разоблачает совершенный обман. 

Из исследованного корпуса фразеологических единиц включаем в это микрополе следующие 23:

1. вывести наружу 

2. вывести на свет божий

3. вывести  на чистую (свежую) воду 

4. вывести  на свежую воду
5. глаза открываются /открылись 
6. дело нечисто 

7. на мякине не проведешь  

8. на кривой не объедешь

9. прижать к стенке (к стене)

10. припереть к стенке  (к стене) 

11. приподнять завесу

12. приоткрыть завесу

13. открыть глаза кому-н.

14. раскрыть игру

15. раскрыть (все) карты 

16. сорвать маску (маски) 

17. снять   маску (маски) 

18. снять личину, 

19. сорвать личину

20. сорвать (сбросить, снять) все покровы 

21. сорвать завесу 

22. стреляный воробей

23. тертый калач

В микрополе “разоблачение обмана” можно выделить 3 семантические группы: 

1) сам субъект не хочет больше обманывать участников - раскрыть (все) карты; снять   маску (маски); сбросить (снять) все покровы. Например, снять   маску во фразеологическом словаре объясняется как «переставать скрывать свою подлинную сущность, свои истинные чувства или намерения, прекращать притворяться». Это значит больше не обманывать. А «Словарь русских синонимов» включает этот фразеологизм в синонимический ряд «разоблачить, уличить, сорвать маску, сорвать личину, приоткрыть завесу, припереть к стене, вывести на свет божий, сорвать покров, вывести наружу, припереть к стенке, приподнять завесу, снять личину, раскрыть игру, сорвать завесу, прижать к стене».
(15) «Улыбка рта и не совсем закрытый правый глаз его породили во мне мысль о летаргическом сне, так что я не вдруг решился снять маску» [Михаил Шишкин. Венерин волос (2004) // «Знамя», 2005]. В этой фразе говорится, что участник решил прекратить плутовство.

2) реципиента невозможно обмануть по причине его проницательности, опытности и т.п. – на мякине не проведешь; на кривой не объедешь; стреляный воробей; тертый калач. 

Фразеологизм стреляный воробей во фразеологическом словаре имеет толкование «кто-то очень опытный, бывалый. Подразумевается, что кто-л., побывав в разных переделках и трудных ситуациях, приобрёл горький опыт и стал осторожен и хитёр». А пословица «Старого воробья на мякине не проведёшь» имеет в виду суждение об опытном, бывалом человеке, который уже многое повидал, и обмануть или провести которого не так-то просто.

 (16) «Нет уж, простите, я теперь стреляный воробей, я больше не попадусь» [Василий Аксенов. Звездный билет // «Юность», 1961]. Участник опытный, не будет обманут.
3) раскрытие осуществленного обмана  - вывести на чистую воду; припереть к стенке; сорвать маску и т.п. 

Выводить /вывести на чистую воду трактуется как «разоблачать, уличать кого-либо (раскрывать дела, обычно темные, неблаговидные, обман)». 

(17) Хогошо – отступила на полшага Ксения Николаевна, не лыком шитая и решившая вывести на чистую воду настырного обманщика [Михаил Кураев. Записки беглого кинематографиста // «Новый Мир», 2001].
 Среди фразеологизмов китайского языка также есть фразеологизмы, входящие в эту группу. Они говорят, что участника невозможно обмануть по каким-то причинам. Например, 童叟无欺 (tong sou wu qi) - не обмануть ни ребёнка, ни старика, что значит невоможно обманывать детей и стариков. Это фразеологическое выражение обычно используется в рекламе, относится к покупке и продаже на ярмарке.

Из исследованного корпуса фразеологических единиц включаем в это микрополе следующие 2:

1. 童叟无欺 (tong sou wu qi) - не обмануть ни ребёнка, ни старика
2. 不欺暗室（bu qi an shi ）- не обмануть даже в тёмной комнате.
Итак, можно сделать вывод, что результатам обмана придается большее значение в русской языковой картине мира. Успешный обман или его разоблачение характеризуют не только возможность обмануть, но и черты личности реципиента, поддавшегося на обман или раскрывшего нечестные действия. 
2.7. Cтруктура фразеосемантического поля «обман» русского языка в сопоставлении с китайским языком.

Представим результаты данного исследования в таблице. 

Фразеосемантическое поле “обман”
	Русский язык – 174
	%
	Китайский язык – 150
	%

	микрополе «клевета» - 11
	6%
	34
	23%

	микрополе «бахвальство» - 15
	9%
	11
	7%

	микрополе «лицемерие» - 21
	12%
	26
	17%

	микрополе «акциональный обман» - 70
	42%
	66
	44%

	микрополе «успешный обман» -42
	24%
	11
	7%

	микрополе «разоблачение обмана» - 23
	13%
	2
	1%



Данные таблицы показывают структуру фразеосемантических полей русского и китайского языков и демонстрируют как их сходство, так и различие. В каждом из языков находим фразеологические единицы, принадлежащие выделенным микрополям. В обоих языках в ядро поля входят фразеологизмы, имеющие значение акционального обмана, что характеризует отношение и русских и китайцев к обману как к активному действию. Бахвальство занимает периферию в поле того и другого языка. Однако ясно видно и различие. Так в русском языке такие виды обмана как клевета и лицемерие отражены в меньшей степени, чем в китайском. Фразеологизмы русского языка показывают, что русские большое значение придают “результатам” обмана, т.е. насколько успешным или неуспешным он оказался. В то время как для китайцев это имеет меньшее значение. Проделанный анализ фразеологических единиц, передающих значение обмана, отражает особенности языковой картины мира каждого из народов.  

Выводы


На основании проведенного анализа русских ФЕ с значением «обман» в сопоставлении с китайкими, проделанного в главе 2, можно сделать следующие выводы:

1. Понятия лжи и обмана являются важными для носителей и русской и китайской лингвокультур и отражают один из аспектов как русской, так и китайской языковых картин мира. В работе проанализировано 174 русских и 150 китайских фразеологизмов. Фразеологические единицы, передающие значение лжи и обмана, показывают особенности восприятия и отношения русских и китайцев к этим явлениям. 

2. ФЕ обмана организованы как фразеосемантическое поле. Под фразеосемантическим полем понимается совокупность фразеологических единиц различных лексико-грамматических разрядов, объединенных определенным семантическим признаком. Представление фразеологизмов в виде фразеосемантического поля позволяет определить, какие из них находятся в ядерной зоне, т.е. обладают большей частотой употребления, и на периферии, т.е. те ФЕ, которые меньше употребляются для выражения ситуации обмана. Анализ по полевому принципу относится к грамматической и семантической составляющим языковых единиц.

3. С точки зрения сематической слитности среди ФЕ языка выделяются: фразеологические сращения, фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражения (по классификации Шанского). 174 ФЕ русского языка со значением обмана представлены следующим образом: 32 фразеологических сращения, 46 фразеологических единств, 88 фразеологических сочетаний и 7 фразеологических выражений.  Такое распределение указывает на то, что  ядерные фразеологизмы - это фразеологические сочетания. 

4. С точки зрения функционально-стилистической окраски среди ФЕ русского языка выделяются: межстилевые, книжные и разговорно-бытовые (Н.М.Шанский). В корпусе исследованных фразеологических единиц со значением обмана 14 межстилевых и книжных фразеологизмов   и 160 разговорно-бытовых фразеологизмов. Ясно видно, что фразеологизмы разговорно-бытового характера с значением обмана более частотны, чем межстилевые и книжные фразеологизмы. Наиболее употребительными являются разговорные фразеологические единицы, что объясняется их экспрессивно-оценочным характером. В связи с этим разговорно-бытовые фразеологизмы с значением обмана являются ядерными средствами выражения этого значения. 
5. Со точки зрения происхождения фразеологизмы с значением обмана делятся на две группы: ФЕ исконно русские и заимствованные. Подавляющее большинство ФЕ с значением «обман» по происхождению являются славянизмами, т.е. пришли в современный русский язык из праславянского или древнерусского языков. Таким образом, фразеологические единицы отражают лингвокультурологические особенности именно русского народа, его отношение к обману и его оценку. 

6. В русском языке самыми распространёнными моделями образования фразеологизмов в указанном значении являются: глагол + имя существительное (с предлогом или без предлога). А в китайском языке самой распространённой моделью является четырёхсложная модель (идиома).
7. При анализе семантических смыслов, включенных в понятие обмана, во фразеологическом поле обмана было выделено  2 субполя: субполе «способ обмана» и субполе «результат обмана». В субполе «способ обмана» из проанализированных входят 130 фразеологизмов русского языка и 40 фразеологизмов китайского языка. В субполе “способ обмана” входят фразеологические единицы, которые показывают, каким способом совершается обман. Это субполе состоит из микрополей “клевета»,  «бахвальство», «лицемерие», «акциональный обман». В русском языке, как и в китайском, к ядерным относится микрополе «акциональный обман». К периферии относятся «клевета», «бахвальство» и «лицемерие». В китайском языке «клевета» и «лицемерие» занимают большее место, чем в русском.
8. В русском языке субполе “результат обмана” включает микрополе “успешный обман”, когда объект удалось обмануть или он сам обманулся (самообман),   и микрополе «неуспешный обман»,  когда объект не удалось обмануть, более того,  обман был раскрыт и разоблачен. В русском языке  фразеологизмы успешного обмана занимают ядерные позиции. В китайском языке субполе “результат обмана” занимает незначительное место.
9. Как показал анализ китайских ФЕ, исторически обман считался не очень хорошим действием и оценивался достаточно негативно.  B китайском языке фразеологизмы в меньшей мере показывают положительное отношение к обману, чем сегодняшнее мнение о нем (1.5). ФЕ отражают отрицательное отношение к обману. Это показывает те изменения, которые произошли в обществе за длительный период времени, и подтверждает, что языковая картина мира определенного народа формируется под влиянием многих социальных, политических и др. факторов. 
Заключение

В данном диссертационном исследовании рассматривались русские фразеологические единицы с значением обмана в функционально-семантическом аспекте на фоне китайского языка. Фразеологические единицы с значением обмана как в русском, так и в китайском языках отражают фрагмент языковой картины мира, они служат материалом при исследовании культуры разных народов мира.

Фразеология любого языка представляет большие трудности как для обучающихся, так и для лингвистов. Это единицы, которые складываются в недрах национальной культуры, в связи с этим, кроме лингвистических трудностей, трудность также представляет восприятие национально-исторического характера. О значении этих единиц почти невозможно догадаться, их нужно только знать и понимать. Поэтому изучение национально-культурной специфики русских фразеологических единиц является актуальным и важным в процессе обучения.  Фразеологию любого языка необходимо изучать, чтобы устранить непонимание при межкультурной коммуникации.

В Китае ФЕ имеют письменный характер, их употребление может показать хитрость и мошенничество человека. А в России фразеологические единицы частотны в художественных и публицистических текстах, используются носителями языка в разговорной речи. Изучение семантики и функционирования ФЕ являлось целью,  в работе нами было проведено исследование ФЕ,  обозначающих “обман” в русской и китайской языковых культурах.

Проделанный анализ 174 русских и 150 китайских ФЕ показал национально-культурные, особенности специфики в понимании обмана в обеих культурах. Понимание фразеологизмов в русском и китайском языках, их сходства и различий во фрагментах языковых картин мира содействует  практике преподавания русского языка как иностранного,  помогает узнать  различные культурно-национальные стереотипы, эталоны и правильно употреблять в речи. Это помогает иностранным учащимся овладеть изучаемым языком. 
Список литературы:

1. Алефиренко Н.Ф. Фразеология в свете современных лингвистических парадигм: Монография. – М.: ООО Изд. «Элпис», 2008. – 271с.

2. Алефиренко Н.Ф. Фразеология и когнитивистика в аспекте лингвистического постмодернизма: Монография. – Белгород: Изд-во БелГУ, 2008. – 152 с.

3. Антропова Л. И. Лексико-фразеологическое поле с общим значением "порицать" в современном немецком языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. М., 1977. – 18 с.
4. Архипкин В.Г. Естественнонаучная картина мира: Учеб.пособие / В.Г.Архипкин, В.П.Тимофеев. – Красноярск: Краснояр.гос.ун-т, 2002. – 320 с.

5. Бабкин А. М. Русская фразеология: ее развитие и источники. Л.: Наука, 1970. - 264 с.
6. Базылевская А.С. Применение теории поля в современной лингвистике. [Электронный ресурс] https://infourok.ru/primenenie-teorii-polya-v-sovremennoy-lingvistiki-1097209.html(дата обращения:05.04.2017).
7. Бирих А.К. К диахроническому анализу фразеосемантических полей// Вопросы языкознания, 1995. №4. с.14-24.
8. Бенвенист Э. Общая лингвистика : пер. с фр. / Э. Бенвенист ; под ред., вступ. ст. и ком-мент. Ю. С. Степанова. – М. : Прогресс, 1974. – 447 с.

9. Валгина Н.С., Розенталь Д.Э., Фомина М.И. Современный русский язык: Учебник / Под редакцией Н.С. Валгиной. - 6-е изд., перераб. и доп. М.: Логос, 2002. – 528 с.

10. Виноградов В. В. Об основных типах фразеологических единиц в русском языке // Современный русский язык: лексикология. Лексикография: хрестоматия и учебные задания. СПб: Изд-во С.-Петерб. ун-та, 1996. - С. 181–191.

11. Войцехович И. В. Практическая фразеология современного китайского языка / учебник / И.В. Войцехович, –М.: АСТ: Восток –запад, 2007. – 509 с.
12. Жевайкина Ю.В. Когнитивные аспекты идиоматики (на материале семантического поля "безумие" в русском и английском языках): Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. Ульяновск, 2004. -215 c.

13. Жуков А. В. Прием идентификации и проблема фразеологического значения // Вестник Новгородского государственного университета им. Ярослава Мудрого, 2006. – 47с.

14. Зиновьева Е.И. Лингвокультурология: теория и практика. - M. :МИРС, 2016. – 179с.
15. Караулов Ю. Н. Общая и русская идеография / Ю. Н. Караулов ; АН СССР, Отд-ние лите-ратуры и языка, Ин-т языкознания. – М. : Наука, 1976. – 355 с.
16. Кезина С. В. Семантическое поле как система / С. В. Кезина // Филологические науки. – 2004. – № 4. – С. 79-86.

17. Кириллова Н. Н. Фразеология романских языков: этнолингвист. аспект / Н. Н. Кириллова; Рос. гос. пед. ун-т им. А. И. Герцена. – СПб: Изд-во Кириллова Н. Н. Фразеология романских языков: этнолингвист. аспект / РГПУ, 2003. – Ч. 1: Природа и космос. – 319 с.

18. Коралова А. Л. Характер информативности фразеологических единиц // Сб. науч. тр. / МГПИИЯ им. М. Тореза. М., 1980. Вып. -168c.

19. Кубрякова Е.С. Роль словообразования в формировании языковой картины мира. // Роль человеческого фактора в языке. Язык и картина мира / Е.С. Кубрякова. – М.: Наука, 1988. – С. 141–173
20. Кунин, А.В. Курс фразеологии современного английского языка / А.В. Кунин, –М.: Высшая школа, 1996. –381 с.
21. Куренкова Т.Н. Лексико-семантическое поле и другие поля в современной лингвистике // Вестник Сибирского государственного аэрокосмического университета им. академика МФ Решетнева, 2006. -175с.
22. Кучко В.С. Семантико-мотивационное поле «Ложь, обман» в русской языковой традиции. Екатеринбург, 2014. -170с.

23. Лопаткин А. Думать по-китайски //Электронный ресурс: http://www.profile.ru/mir/item/82304-kritika-kitaya-i-konfutsiya (дата обращения - 20.04.2018).

24. Ножин Е. А. Англо-русский словарь по семантическим группам// Иностранные языки. Сборник статей. №2. - 1966. - С.101-124.
25. Маслова В. А. Введение в лингвокультурологию. — М., 1997. Маслова В. А. Лингвокультурология: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведений. 2-е изд., стереотип. — М.: Издат. центр «Академия», 2004. Полищук Т. И. Содержание понятия языковая картина мира в лингвистике. [Электронный ресурс] http://koapiya.do.am/publ/1–1-2 (дата обращения: 16.03.2017).
26. Мокиенко В. М.: Славянская фразеология. –М.: Высшая школа, 1989. -287c.
27. Мокиенко В.М. Проблемы фразеологической семантики. -М.: ООО "Ити технологии", 2004. — 286 с. 

28. Панченко Н.Н. Обман /Антология концептов. Под ред. В.И. Карасика, И.А. Стернина. Том 1. Волгоград: Парадигма, 2005. – 352 С

29. Поддубная А.С., Алефиренко Н.Ф. Фразеосемантическое значение как семантичесая категория в свете когнитивной семосиологии. 2004. – 8 с. [Электронный ресурс] https://www.scienceforum.ru/2014/767/2139(дата обращения: 05.04.2017).
30. Почуева Н. Н. Семантика фразеологических единиц (на примерах фразеологизмов из сферы искусства) M., Проблемы науки, 2016. – 27c.

31. Попова З.Д., Стернин И.А., Беляева Е.И. Полевые структуры в системе языка: Монография / Под ред. З.Д. Поповой. - Воронеж: Изд-во Воронежск. ун-та, 1989. – 198c.

32. Руднев В. П. Словарь культуры XX века: Ключевые понятия и тексты. - М., 1997. – 384с.

33. Сабурова Н.А. Структура фразео-семантического поля пространства // Филологические науки. - 2002.- № 2.- C. 81-88.
34. Синельникова И.И., Андросова С.А. Состав фразеосемантического поля «Эмоциональные состояния человека»(на материале французского языка) // Научные ведомости Белгородского государственного университета. Серия: Гуманитарные науки. - 2014. -№ 6. - C.122-128.

35. Сираева Р. Т., Фаткуллина Ф. Г. Фразеологическая картина мира: основное содержание и признаки // Современные проблемы науки и образования. — 2014. — № 3- URL: http: //www. science-education. ru/117−13 230 (дата обращения: 06. 05. 2017).

36. Телия В.Н.: Что такое фразеология. – М.: Наука, 1966. – 86 с.
37. Фаткуллина Ф. Г. Фразеологизмы с деструктивной семантикой в современном русском языке // Социальное развитие и общественные науки: материалы II Международной научной конференции. — 2014. — № 4. — С. 264−269
38. Федюнина И.Э. Концепт «обман» в русской, английской и немецкой языковых картинах мира, репрезентируемых фразеологизмами // Белгород. -2009. — 176 с.
39. Фёдоров А. И. Развитие русской фразеологии в конце XVIII — начале XIX в. Фразеологизмы в русской речи: словарь-справочник /Новосибирск: Наука. Сибирское отделение, 1973. — 171 с.

40. Фёров А. И. Сибирская диалектная фразеология. — Новосибирск, 1980. — 13 с.

41. Фомина М.И. Современный русский язык. Лексикология. Ученик. – М.: Высшая школа, 2001. – 415 с.

42. Шакирова Т. В., Еренчинова Е. Б. К вопросу о роли и специфике фразеологии в пространстве языковой картины мира // Молодой ученый. — 2015. — №3. — С. 990-993.
43. Шамсутдинова Л. Р. О соотношении языковой и фразеологической картин мира // Фундаментальные исследования. – 2015. - № 2. - C. 4100-4104.
44. Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. – М.: Высшая школа, 1985. – 160с.
45. Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка. Фразеология современного русского языка: Учеб.пособие для вузов по спец. "Русский язык и литература». — 4-е., изд., испр. и доп. СПб.:— Специальная Литература, 1996. - 192 с.

46. Щур Г.С. Теории поля в лингвистике. – М.: Наука, 1974. –256 с.
47. Харченко В.К., Стернин И.А. К проблеме развития лексических значений слова // Семантические процессы в системе языка. - 1984. - С.9-18.
48. Яськова А. В., Чжао Хао Конципты «ложь», «обман», «вранье» в языковом сознании русских и китайцев//Научные труды. -2011, — №3.- С.45-49.

Лексикографические справочники:

1. Бирих А.К., Мокиенко В.М., Степанова Л.И. Русская фразеология историко-этимологический словарь. М., 2005. - 926, [2] c.
2. Бирих А.К., Мокиенко В.М., Степанова Л.И. Словарь русской фразеологии. Историко-этимологический справочник. СПб, 1998. －704 с.
3. Жуков В.П. Словарь фразеологических синонимов русского языка. М., 1987. －448 с.
4. Лингвистический энциклопедический словарь // Советская энциклопедия (Москва), 1990. -688 c.
5. Стариченок В.Д. Большой лингвистический словарь / В.Д.Стариченок. – Ростов н/Д: Феникс, 2008. – 811 с.
6. Тихонов А.Н. Учебный фразеологический словарь русского языка / Издательство: "Айрис-Пресс" , 2014
7. Толковый словарь русского языка : в 4 т. / сост. Г. О. Винокур, Б. А. Ларин, С. И. Ожегов, Б. В. Томашевский, Д. Н. Ушаков ; под ред. Д. Н. Ушакова. — М. : ГИ «Советская энциклопедия» : ОГИЗ, 1935. — Т. 1 : А — Кюрины. —759c.

8. Толковый словарь русского языка / Под ред. Д.Н. Ушакова. — М.: Гос. ин-т "Сов. энцикл."; ОГИЗ; Гос. изд-во иностр. и нац. слов., 1935-1940. (4 т.) —88405c.

9. Фразеологический словарь русского литературного языка. — М.: Астрель, АСТ. А. И. Фёдоров. 2008.  

10. 中国成语大辞典. 1987 (Китайский фразеологический словарь).
11. 俄汉成语词典．湖北：湖北人民出版社. 1981. (Русско-китайский фразеологический словарь).
12. 郑微莉，《中华成语大词典》，北京商务印书馆国际有限公司，2016。Чжэн Вэйли, “Большой фразеологический словарь(Чжунхуа)”, Пекинская коммерческая типография, 2016.

13. 夏征农，陈至立，《辞海》，上海辞书出版社，2009 。Ся Чжэннун,Чэнь Чжили, “ Энциклопедический словарь”, Шанхайское издательство, 2009.

14. 《现代汉语词典》，北京：商务印书馆，2012。 “Современный словарь китайского языка”, Пекин: коммерческая типография, 2012.

15. 何伟渔，《汉语成语词典》，上海教育出版社, 2009。 Хэ Вэйюй, “Китайский фразеологический словарь”, Педагогическое издательство Шанхая, 2009.

16. 《新华成语大词典》，商务印书馆辞书研究中心编，商务印书馆出版，2013。“Большой фразеологический словарь (Синхуа)”, коммерческая типография, 2013.

Приложение 1. Русские фразеологические единицы с значением «обман»

	№
	Название тематической группы
	ФЕ с значением «обман»
	Количество ФЕ 

	1.
	микрополе «клевета»
	1. вкривь и вкось

2. вкривь и впрямь

3. возводить поклёп

4. натрубить в уши

5. нести поклёп

6. брехать как на мертвого 

7. вешать всех собак

8. вешать собак

9. возводить напраслину 

10. взводить клевету

11. взводить небылицу
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	2.
	Микрополе «бахвальство»
	1. наговорить с три короба

2. насыпать с три короба

3. наврать с три короба

4. наобещать с три короба
5. лить пули

6. барон Мюнхаузен

7. заправлять арапа

8. небылица в лицах  

9. пускать пыль в глаза

10. задавать шику

11. держать фасон

12. ломать фасон

13. сорок бочек арестантов

14. турусы на колесах (разводить)

15. выдавать желаемое за действительное
	15

	3.
	микрополе «лицемерие»
	1. волк в очечьей шкуре

2. двуликий Янус

3. кривить душой

4. без мыла в душу лезть

5. вертеться как береста на огне

6. кривить совестью

7. крокодиловы слезы

8. ломать комедию
9. надевать личину
10. надевать <на себя> маску
11. носить личину  
12. носить маску
13. под видом (в знач. предлога) кого-н.
14. под маркой (в знач. предлога) кого-н.
15. потемкинская деревня
	15

	4.
	микрополе «акцио-

нальный обман”
	1. брать (взять) на арапа

2. брать (взять) на пушку  

3. брать на понт 
4. вертеть хвостом 

5. крутить хвостом 

6. мести хвостом  

7. вертеться как береста на огне 
8. вертеться как бес (чёрт) перед заутреней 
9. греть руки  
10. двойная бухгалтерия 
11. замазывать глаза кому чем

12. заманивать в ловушку  
13. замазывать рот кому чем. 
14. играть в прятки 

15. играть в жмурки 

16. играть в кошки-мышки  
17. кормить завтраками 

18. лезть в чужой карман 
19. ловить рыбу (рыбку) в мутной воде
20. на обухе рожь молотить  

21. напускать туману / напустить туману
22. накидывать покров      

23. таскать каштаны из огня   
24. Троянский конь
25. чужими руками жар загребать 
26. врать (брехать) как сивый мерин 
27. вкручивать баки

28. заколачивать баки 

29. забивать баки 

30. вводить(ввести) в заблужение 
31. вертеть вола

32. крутить вола  
33. вешать лапшу на уши 

34. полоскать мозги 

35. компостировать мозги  

36. вкручивать (вкрутить) мозги 

37. вкручивать яйца
38. в ложном свете (представлять)
39. выворачивать (вывернуть) наизнанку

40. водить за нос

41. втирать (втереть) очки  
42. выводить из ума   / вывести из ума 
43. гнать пургу 

44. нести пургу
45. гнать туфту 

46. пороть туфту 

47. гнать тюльку 

48. для отвода глаз 

49. дурить голову 

50. крутить голову 

51. кружить голову

52. лепить горбатого  
53. мазать по губам 

54. кормить завтраками   
55. мазать по усам кого /помазать по усам кого
56. метать петли 

57. морочить голову 

58. мутить воду 
59. наводить на ложный след кого / навести на ложный след 
60. наводить тень на плетень 

61. наводить тень на ясный день  

62. одно (только) название  

63. отвод глаз 

64. отводить (отвести) глаза кому

65. пачкать мозги  

66. потемкинская деревня

67. пудрить мозги  

68. сбивать с толку 

69. сбивать с панталыка

70. сбивать с пути истинного
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	5.
	Микрополе «успе-

шный обман»
	1. впасть в заблуждение
2. идти на удочку   
3. клевать на удочку 

4. клевать на приманку 

5. кот в мешке: 

6. покупать /купить кота в мешке  
7. натянуть нос  
8. наставить нос

9. наклеить нос

10. налепить нос  

11. несолоно хлебавши
12. обводить /обвести вокруг пальца

13. обмануть старого воробья на мякине
14. провести старого воробья на мякине
15. обуть на обе ноги

16. обуть в лапти  

17. объехать на кривой (на кривых)

18. объехать на козе  
19. объехать на (кривой) кобыле
20. объехать на вороных  
21. оставлять (оставить) с носом

22. оставлять (оставить) на бобах

23. оставлять (оставить) ни с чем

24. оставаться (остаться) с носом 

25. оставаться (остаться) на бобах  

26. оставаться (остаться) при пиковом интересе 

27. оказываться (оказаться) при пиковом интересе 

28. оставаться (остаться) ни с чем

29. оставаться (остаться) в дураках 

30. поймать на удочку (на уду)

31. поддеть на удочку (на уду)

32. подцепить на удочку (на уду)

33. поддаваться на удочку

34. попадаться (попасть) на крючок 

35. попадаться (попасть) на удочку

36. принимать желаемое за действительное
37. принимать за чистую монету
38. провести за нос
39. развесить уши 
40. разинуть рот 
41. раскрыть рот  
42. убить бобра
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	6.
	микрополе  «разо-

блачение обмана»
	1. вывести наружу 

2. вывести на свет божий

3. вывести  на чистую (свежую) воду 

4. вывести  на свежую воду
5. глаза открываются /открылис
6. дело нечисто 

7. на мякине не проведешь  

8. на кривой не объедешь

9. прижать к стенке (к стене)

10. припереть к стенке  (к стене) 

11. приподнять завесу

12. приоткрыть завесу

13. открыть глаза кому-н.

14. раскрыть игру

15. раскрыть (все) карты 

16. сорвать маску (маски) 

17. снять   маску (маски) 

18. снять личину, 

19. сорвать личину

20. сорвать (сбросить, снять) все покровы 

21. сорвать завесу 

22. стреляный воробей

23. тертый калач
	22


Приложение 2. Китайские фразеологические единицы с значением «обман”

	№
	Название тематической группы
	ФЕ с «обман»
	Количество ФЕ с «обман»

	1.
	микрополе «клевета»
	造谣中伤клеветой причинить зло  


含血喷人плевать на людей кровью


血口喷人обливать грязью


扣屎盆子нацепить горшок с дерьмом


胡编乱造придумывать небылицы


胡言乱语болтать пустое


口中雌黄охра во рту


凭空捏造вылепить аргумент из ничего


听谗惑乱поверить со слов клеветы и сеяние

 смуты

造谣生事фабриковать слухи и 

провоцировать инциденты

造谣惑众вводить в заблуждение народ 

ложными слухами

胡说八道болтать ерунду);

信口雌黄совершеннейшая наглая ложь

 嫁祸于人свалить вину на другого       

数黑论黄считая чёрное, представлять его

Жёлтым;     толковать вкривь и вкось

说三道四говоря три, сказать о четырёх              


添油加醋добавлять масло и

уксус                          


添枝加叶прибавлять ветки и добавлять листья

调三窝四повсюду сеять раздоры     


挑三窝四повсюду сеять раздоры; 

подстрекать на ссору с помощью лжи


挑拨离间вбить

 клин; ровокационная и раскольническая 

деятельность;


挑拨是非раздувать

 раздоры                                 мешать выставлять (что-л.) в ложном свете; 


说五道六 говоря пять, сказать о шестёрке       


指鹿为马показать всем оленя, но сказать, что это лошадь(брехать как на мертвого)


黑白颠倒выдавать черное за белое)


含沙射影стрелять в тень человека песком изо рта


指桑骂槐указывать на тутовник, а бранить акацию


借古讽今пользоваться примерами из прошлого для критики современности 


醉翁之意不在酒истинные помыслы Старого Бражника обращены не к вину


子虚乌有чистая фикция          


混淆黑白выдавать чёрное за белое


混淆是非смешивать правду с неправдой


黑白不分не отличать чёрного от белого           


不分是非не делать различия между правдой и неправдой
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	2.
	Микрополе

«бахваль-

ство»
	
狐假虎威хитрая лиса запугивает других животных, используя авторитет тигра


吹牛拍马 бахвалиться и подхалимничать

大吹大擂громко трубить и бить в барабан    С пафосной риторикой раструбить


大放厥词пуститься в пространные рассуждения

自吹自擂заниматься самовосхвалением

自卖自夸расхваливать свой товар


夜郎自大Елан считает себя великим


天花乱醉небесные цветы падают на землю          разглагольствовать, витийствовать; расписывать, приукрашивать; превозносить до небес; красноречие, краснобайство

名不副实название не соответствует реальности

名过其实не заслуживать своей (хорошей) репутации

听风是雨 слушать звук ветераи считать дождём
	11

	3.
	микрополе «лицемерие»
	1. 谄上欺下заискивать перед вышестоящими и третировать нижестоящих

2. 口是心非говорить да, думать нет
3. 表里不一внешность и внутренность не соответственные：быть неискренним, лицемерным’.
4. 心口不一сердце и рот не составляют единства
5. 心不应口сердце не соответствует рту
6. 两面三刀два лица и три ножа
7. 言不由衷не говорить от души
8. 阴奉阳违на словах соглашаться, а делать наоборот; 

9. 鳄鱼眼泪Крокодиловы слезы
10. 佛口蛇心уста Будды, а сердце змеи (лицемерие, коварство)
11. 猫哭老鼠假慈悲кот оплакивает мышь-выражать притворное сочувствие

12. 欺上瞒下обманывать начальства и утаивать от подчиненных

13. 欺上罔下дурачить начальства и утаивать от подчиненных

14. 罔上虚下выманивать начальства и обманывать от подчиненных

15. 口蜜腹剑рот медовый, но меч в животе
16. 故弄玄虚поступать фальшиво, лицемерно)
17. 逢场作戏играть комедию
18. 假仁假义ложная гуманность, лицемерие
19. 虚情假意ложный показ любви

20. 道貌岸然со строго торжественным видом; неприступный, высокоторжественный [вид] (также ирон.)

21. 弄虚作假прибегать к различным ухищрениям; пускаться на уловки; искажать факты, прибегать к обману

22. 装聋作哑прикидываться глухим и немым(делать невинный вид)

23. 装疯卖傻разыгрывать из себя дурака

24. 装神弄鬼притворяться духом

25. 看风使舵держать руль по ветру                          
26. 见风使舵держать нос по ветру
	26

	4.
	микрополе «акциональ-

ный обман”
	1. 挂羊头卖狗肉на вывеске - баранья голова, а в лавке - собачье мясо

2. 坑蒙拐骗мошенничество
3. 冒名顶替выдавать себя за другого
4. 凭空捏造вылепить аргумент из ничего
5. 欺世盗名вводить в заблуждение общество
6. 巧立名目хитроумно придумывать название с помощью всевозможных ухищрений для достижения какой-то ненадлежащей цели

7. 鸡鸣狗盗петух поёт，собака крадёт    

8. 鼠窃狗偷мышь воровает собака крадёт              

9. 食言而肥нарушать слово, не выполнять обещание     

10. 偷工减料делать работу кое-как, экономя на материале                   

11. 投机倒把заниматься спекуляцией                       

12. 投机取巧использовать все возможности для достижения цели
13. 买空卖空биржевая игра                                         

14. 做手脚устраивать махинации                            

15. 挑拨是非раздувать раздоры                                 

16. 徇情枉法попирать закон ради личной выгоды

17. 徇私舞弊корыстная заинтересованность из личных
18. 言过其实слова идут дальше описываемой действительности
19. 言而无信бросать слова на ветер
20. 搬弄是非сеять раздор                                            

21. 窃钩窃国укравший крючок, укравший государство                           

22. 妖言惑众лукавыми речами совращать люде（мутить народ злостными россказнями）
23. 营私舞弊заниматься злоупотреблениями          

24. 移花接木привить цветок к дереву（подменить, подмена, всучить подделку）
25. 招摇撞骗заниматься аферами                            

26. 装神弄鬼притворяться духом
27. 尔虞我诈надувать друг друга ： заниматься взаимными обманами
28. 欺天罔地совершать преступление против неба и губить землю
29. 欺天诳地обманывать божество и совершать преступление

30. 迷人眼目отводить глаза кому

31. 欺人之谈разговоры для обмана людей

32. 调虎离山спровоцировать врага, заставить кого-то покинуть знакомое место
33. 凭空捏造вылепить аргумент из ничего
34. 兵不厌诈на войне допускается хитрость

35. 一叶障目 不见泰山за листочком не видеть горы Тайшань;  
36. 尔虞我诈надувать друг друга ： заниматься взаимными обманами
37. 花言巧语цветные слова и ловкая речь
38. 巧言令色ловкие фразы, угодливая мимика
39. 巧言如流ловкие фразы как поток воды
40. 巧舌如簧ловкий язык как язычок
41. 故弄玄虚поступать фальшиво, лицемерно)
42. 混淆视听перепутать глазаи уши
43. 避人耳目избегать чужих глаз и ушей
44. 狡兔三窟хитрый заяц, имеющий три норки
45. 瞒天过海обманом вынудить императора переплыть море

46. 迷惑视听вдаваться в обман

47. 偷天换日украсть небо и подменить солнце

48. 姜太公钓鱼愿者上钩Цзян Тайгун удит (без наживки), если рыба захочет, клюнет и так обр. никого не просить, никого не уговаривать, кто захочет, сам придет

49. 意在言外подлинный смысл вне слов;

50. 弄虚作假прибегать к различным ухищрениям;

51. 暗渡陈仓переправившись тайком через реку 

52. 暗箭难防от удара из-за угла уберечься трудно

53. 暗箭伤人разить парфянской стрелой; 
54. 包藏祸心скрывать коварные замыслы, 
55. 颠倒黑白выдавать черное за белое                    

56. 颠倒是非выдавать истинное за ложное

57. 尔诈我虞надувать друг друга, заниматься взаимными обманами
58. 蛊惑人心заниматься демагогией

59. 诡计多端хитросплетение интриг
60. 挑拨离间вбивать клин между кем-либо

61. 鬼计多端полный интриг и коварства

62. 装疯卖傻разыгрывать из себя дурака
63. 监守自盗воровать то, что поручено охранять   воровать на своем ответственном посте

64. 借刀杀人убивать взятым взаймы ножом              
65. 冒名顶替выдавать себя за другого
66. 弥天大谎величайшая (вопиющая) ложь
67. 火中取栗таскать каштаны из огня
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	5.
	микрополе «успешный

 обман»
	1. 蒙混过关- выйти сухим из воды
2. 蒙在鼓里- находиться в неведении                       
3. 信以为真  - принять на веру                                      
4. 兀自不知- все ещё не знать

5. 上当受骗- поддаться обману
6. 受骗上当- быть обманутым
7. 掩耳偷铃- заткнув уши, воровать колокольчик    

8. 掩目捕雀- закрыв глаза, ловить пташек

9. 自欺欺人– самообман

10. 掩耳盗铃- заткнув уши, похищать колокольчик  

11. 揠苗助长– тянуть ростки, помогая расти
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	6.
	микрополе  «разоблаче-ние обмана»
	1. 童叟无欺- не обмануть ни ребёнка, ни старика
2. 不欺暗室- не обмануть даже в тёмной комнате.
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